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ABSTRACT

MNowadays, translation is very important and wseful in order to tranafer
particular information from one language to another language. The
transferring of this information or thought of ideas from one language to
another language iz not easy as we think before doing that work. Therefore in
translation work, skill and experience are necessary beside knowledge.

In order that the translator can produce a good and acceptable
translation he or she must not just simply translate the language from of the
source language into the target langnage, be or she should tranalate the
meaning and the purpose ol the source language into the target language. A
good translator iz a!;.n hoped to know the lexicon, grammatical structure,
communication situation, historical context, poychological context and the
cultural context of the both languages. Considering the complexity of the both
languages , the fimt important one to be considered by tramslator is ko
understand dearly the meaning or message to be communicated from the
source language into the target Raguage.

Based on the reason above, the writer interested in analyzing and
discussing further about the problem in tranzlating which is faced and found by

the translator of Perizai’s Translation Bureau, paticulardy in selecting

appropriate word, in armnging the structure of phrase and the grammar.
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BAB |

PENDAHULUAN

11 Latar Belakang Masalak

Indonesia sebagai negara sedang berkembang yang turut mengejar
kemajuan-kemajuan dunia misalaya, kemajuan teknolog dan lain-lain secamr
tidak langung mengadakan pertukaran informasi dengan segara-negrn lain
atan sebaliknya. Oleh karena im, untuk memperlancar pertukamn informasi
tersebut di antara negara-negara itu, dibutwhkan suatu bahasza yang mampu
menghubungkan seluruh negara-negara yang ada di dunia ini. Dan Bahasa
Inggrislah yang digunakan dalam komunikasi intemasional.

Karena di era globalisasi ini, sumber-sumber informasi di negara kita
tidak hanya menggunakan Bahasa Indonesia saja tetapi menggunakan Bahasa
Inggris sebagai bahasa kedua. Maka di Indonesia, Bahasa Inggris sangat
berperan penting dalam dunia pendidikan dan menjadi bahasa asing pertama
yang dipelajari oleh para pelajar dari sekolah meneagah tingkat pertama
sampai ke perguman toggi.

Menyadari pentingnya Bahasa Inggrs, pemerintah Indonesia selalu
berupaya untuk meningkatian kumlims dan kuantitas kemampuan berbahas
Inggris bag Bangsa Indonesia.

Upaya pemerintah itu diwujudkan mellui Depariemen Pendidikan dan
Kebudayaan dengan membuka Lembaga Pendidikan baik formal maupun
nonformal yang khusus mempelajari bahasa Inggris.
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Dalam mempelajari Bahasa Inggris kita tidak terlepas dari tuntutan
untuk menguasai berbagai keterampilan dalam Bahasa Inggris sepert
reading, speaking, listening dan writing. Di samping hal tersebut di atas kita
harus mampu menguasai bidang yang lain di antaranya bidang tefjemahan,
baik dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggrs maupun dari Bahasa Inggris
ke dalam Bahasa Indonesia. Apalagi & era globalisasi ini dalam arus dan
proses pertukaran  informasi-informasi negara kita membutuhian
penerjemab-penefemah yang handal mampu memperkenalkan  dan
mempromosikan kemajuan-kemajuan dan kebudaysan negarm kita. Oleh
karega itu penerjemab-penefjemah yang handal sangat diburuhikan untmuk
mengalikan informasi terent dari Bahasa Indogesia kedalam Bahasa
Inggrs begitu pula scbaliknya, sehingga kehadiran biro-biro penerjemahan
ini sangat berguna,

Dewasa inl biro-biro penerjemahan sangat banyak didirikan oleh
lembaga-lembaga pendidikan uwntuk membantu  omng-orang yang
membutuhian, Seperti halnya biro penefemahan Perhimpunan Mahazizwa
Sastra Inggris (PERISAI) Universitas Hasanuddin yang didirkan untuk
membanty mahasiswa-mahasiswa, khususaya mabasiswa-mahasiswa
Universitas Hasanuddin yang sangat membutuhlan tefemahan materi yang
berbahasa Inggris ke dalam Babasa Indomesia atau sebaliknya. Misaloya,

membuat lamaran pekerjaan dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa

Inggris, daftar riwayat hidup dan lain-lain.




Secrang penerjemah dimntut untuk dapat menguasai infbormasi yang
ada dalam bahasa sumber sebelum memulai mengegakan tefemahan.
Seorang penerjemah yang baik dibarapkan mempunyai kemampuan kosa
kata yang luas, struktur gramatikal situasi komunikasi dan meagetahui
koateks budaya dari kedua bahasa.

Jika penerfemah tidak menguasai hal-hal tersebut di atas maka akan
menimbulkan akibat-akibat yang kurang baik terhadap hasil terjemahannya,
dan kemungkinan penerjemab akan menefjemablan mater yang
diterjemahlan secara harfiah.

Penerjemahan secara harfiah ini (kata per kata) sering mengakibatkan
terfjemahan im menjadi tidak jelas, tidak wajar dan kadang-kadang tidak
bermakna karena salah dalam pemilihan kata.

Oleh karena itu masalah penerjemahan khususnya penerjemahan Indonesfa-
Inggris bulkanlah suatu hal yang mudeh untuk dilakukan seperti yang kita
pikirkan selama ini.

1.2 Alasan Pemiliban Judul

Seperti yang telah diurikan pada latar belakang masalah bukanlah
suaty hal yang mudah untuk menghasilkan suate hasil tefjemahan yang baik

dan dapat diterima. Karena dalam penefjemahan keahlian dan pengalaman

sangat penting, di la..mp{'us ilmu pengetahuan tentang peneremahan yang di

miliki oleh seorang penerjemah.




Seorang penefjemah yang baik harus mempunyai perbendahaman losa
kata yang cukup luas, struktur gramatikal simasi komuaikas, koateks
sejarah, konteks psikologi dan koateks budaya dari kedua bahasa,

Seperti haloya Biro Penerjemahan yang ada di Perhimpunan
Mahasiswa Sastra Inggrs (PERISAI) Universitas Hasanuddin, Walaupun
terdini atas mahasiswa yang memiliki kualitas tertentn yaitu vang
mempunyai pengetahuan tentang Bahasa Inggris dan pengalaman tentang
penerjemahan, tetapi kesalahan-kesalahan dalam penserjemahan masih
terjadi di sana-sini. Oleh karema itu penulis mengemukakan alasan-
alasannya sebagai berikut : ® Kesalahan-kesalshan itu biasanya teqjadi paca
pemilihan kosa lmta, ¥ Kesalaban semantik, ® kesalahan sintalesis, ®
kesalahan struktur gramatikal dan lain-lain, Hal ini mengakibatkan
terjemahan menjadi tidak jelas dan sulit untuk dterima bag penutur atau
pembaca asli dad tnhasa sasaran,

Hal ini biasanya dzebabkan karena banyak pesefemzh khususoya
penerjemah di Biro Penefemaban Mahasiswa Sastrz Inggris (PERISAL)

Univermsitas Hasanuddin menerjemahkan bahasa sumber ke bahasa sasamn
secara literal (kata per kata). Mungkin mereka tidak mengeni atan tidak
menangkap pesan yang ada pada bahasa sumber. DM samping itu tidak
tersedianya knmus yang bagus, seperti kamus Oxford, kamus unglapan dan
lain-lain, vang mengandung kosa kam yang cukup luas,

Bepdasarkan alasan & ams penulis tertark untuk membahas dan




menggambarkan lebih jauh lagi tentang kesalahan-kesalahan j"l;,g sering
ditimbulkan oleh seorang penerjemah, khususaya dalam peaefjemahban
artikel-artikel Indonesia - Inggris.
Karena itu penulis tertarik meoganglat judul Penerjemahan Indomesia-
Inggris (Suatu Studi Deskriptif).

i3 Batagzon Masalah

f

Masalah terjemahan merupalan masalah yang meacakup reang

lingkup yang cukup luas, sehingga penulis fidak mungkin wamk
membahasaya secara keseluruhan, Oleh karena itu penulis merasa perlu
untuk menetapkan batasan permasalaban yaitu pemilihan kosa kata yang
tepat yang sesuai dar amikel koran berbahasa Indonesia yang
diterjemahkan ke dalam Bahasa Inggris.
Selain itu, penulis mencoba unwmk menganalisis tentang kesalahan struktur
frase yang terdapat dalam kalimat sehingga dapat membuat kalimat mesjadi
jelas dan dapat dimengerti, serta kesalahan-kesalahan rama bahasa yang
munghkin terjadi dalam suatu kalimat.

1.4 Rumusas Mazmlah

Berdasarkan batasan masalah di atas maka pepulis merumuzkan
batasan masalahnya sebhagai berikut:

L. Sejauhmanakah kemampuan penerjemah memilih kosa kata yang tepat di

dalam preges penerjemaban Indonesia-Inggris 7




2. Bagaimanakah kemampuan penerjemah dalam meayusua struktur frase
yang tepat di dalam kalimat sehingga makna, ani dan fjuan dari bahasa
sumber tetap sesuai dengan bahasa sasaran ?

3, Apakah kemampuan gramatikal (rata bahasa) penerjemah dalam proses
penerjemahan Indonesia-Inggria sudah cukup memadai ?

15 Tujoan Pennlizan

Adapun tujuan penulisan dari skripsi ini adalah :

L. Unmk mengidentifikasikan kesalahan-kesalahan baik pemilihan kosa
lata, struktur frase maupun kesalahan -kesalahan gramatikal.

5 Untuk memberikan penjelasan kepada penerjemah tenfang pemilihan
losa kara, struktur frase maupun tata bahaia {zramatilal) yang tepal
yang sesuai dengan bahasa sazaran.

3, Untuk memperlihatkan @R penerfemahan yang seauai dengan kriteria
penerjemahan yang baik.

4, Selain itu, harapan penulis Kmaoya gkripsi ini merupakan sehuah karp
ilmiah yang dapat disumbangkan lkepada masyarakat dan pelajar
khususoya yang menekuni bidang tefjemahan untuk dapat membantu

dalam peningkatan kemampuan, keahlian dam motivasi mercka dalam

penerjemahan.




1.6 Metodologi

Berdasarkan judul permasalaban di atas maka penulis berusaha
mempemleh data sebanyak mungkin dengan menggunalan prosedur berikut

ini 3
1.6.1 Penelitizn Pastalm

Penelitian pustaka digunakan untuk memperoleh data sebanyak
mungkin dengan cara membaca buku-buku, artikel-anikel dan tuhsan-
tulisan kin yang ada relevansinya dengan permasalahan & atas, :.r.hlng,p
dapat mendukung proses penulisan skripei iai.

Dalam penelitian ini penulis meagambil dat dari beberapa artikel
Indonesia yang terdapat dalam koran KOMPAS kemudian ditefemahlan
ke dalam Bahasa Inggris oleh Biro Penerjemahan Perhimpunan Mahasiswa
Sastra Inggris (PERISAI) Universitas Hasanuddin. Setelah ditefemahlkan
penulis memilih tiga buah artikel yang dianggap dapat mewaldli artikel-
artikel lainoya, karesa ketiga artikel ini mengndung permasalaban yang
penulis bahas dalam skripsi ini, yaitu masalah pemiliban kara, strukiur frase
dan masalah gramatikal. Ketiga artikel ini menyanghkut bidang teknik sejarah

dan arkeologi. Selanjutnya, artikel inilah yang penulis analisia sebagai

sumber data dan skripsi ini.
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kemndan penniis memerikm dan menmualEz Ran, Fease Jaa slraloug
geamatikalnya yang Gpilib oleh peaeremal sebagai padanan dafun babasa
sazaran, Setelah itu penulis memberikan jawaban atau analisis yung wepal,
jika terdapat kesalahan yang dilakukan penerjemah  dalam  proses

penerjemahan tersebut.

1.7 Komposdsl Bab

Skeipui ini terdiri atas empat bab ;

Bab pertama terdid atas ltar belakang masalah, afusun pomilihan
Judul, batusan masalab. remusan masalah, tujuan penulisan, meledalogl
(meliputi peneliian pustaka dan metode deskriptif) dan komposisl baly,

Rub kedua berisi landasan teori yang dapat mendukung anallsa data,
Pac bab ini terdapat teori-teori yang berfungsi sebagal sumber lnformns
Jdasar untuk penulizan skripsi ini.

Bab ketigt merupakan ind cari skripsi ini yaog berisi pemyajian da
analisis dari Jars yang Speraizh.
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LANDASAN TEORI

21 Penerjemaban

Kita telah mengetahui bahwa sulit untuk membuat tefjemahan yang
sempuma karena setiap bahaza mempunyai aturan dan karakserstik tertenin
yang kadang kala sangat sulit untuk menemukan kemiripannya pada bahasa
sasaran, misaloya antara Bahasza Inggris dan Bahasa Indogesia. Oleh kamena
it pemerjemahan bukan merupakan suatu pekerjaan yang mudah uniuk
dilakukan.

Penerjemahan adalah pengalihan makna dari bahasa sumber ke bahasa
sasaran, Di mapa pengalihan makna atau pesan bahasa sumber ke bahasa
sasaran tersebut harus  jelas. Ini berari bahwe ketika sescorang
meaefjemahkan bahasa sumber ke bahasa sasamn dia harus mengalihkan
pesan dari bahasa sumber ke bahasa sasaran, Kalimat bahasa sumber ke
bahasa sasaran dapat berubah tetapi ani dan makna bahasa sumber harus
tetap pada bahasa sasaran.

Larson (1989 : 3) mengatakan :
"ngﬂ&mhiﬂmmmmmhmmm
bahasa kedus melelui stk semanide. Maknaloh yang dislhkan dan
harus diperhatican, sedonghan beni boleh diubah °.

Sama haloya yang dikemukakan oleh Newmark (1551 : T

£




* Trandation ar a craft o consizting | e attempt lo replace o written
mazsage and | or statement n one language by fe same mastage and [ or
stastement i another language ¥,

Lamson (1989:3) seperti yang ditefjemahlan oleh Tanimn mendefinisikan

bahwa menerfjemahlan :

L. Mempelajar leksikon, struktur gramatikal, situasi komunilkasi dan koateks
budaya dari tels bahasa sumber.

2, Menganalisis teks bahasa sumber untuk menemukan maknanya.

3. Meogungkapkan kembali makna yang sama it dengan menggunakan
lelzikon dan struktur gramatikal yang sesuai dalam bahasa sasamn dan
konteks budayanya,

Kemudian kita akan melibat definizi penegemah yang hin, Nida dan
Taber, yang terdapat di dalam Hapafi (1986 : 25) mendefiniikan
penerjemahan sebagai berikut :

" Trandation consists in reproducig m the recepior language the closest

natuwral equivalent of the source language maszsage, frat n lems of
meaning and secondly i the terms of sile ",

Hal ini dimaksudkan bahwa yang pertama-tama atan yang terpenting di
dalam menefemahlan adalah makna. Malksudnya adalah makna bahasa
sumber harus sampai ke bahasa sasarman, sedangkan yang kedua adalah gaya
bahasanya.

Gaya bahasa diperlukan agar hasil penefemahan dapat dinikmad oleh

penerimanya. Makna dan gaya ataw pada yang disnglapkan dalam bahasa
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sasaran (bahasa penerima) tidak boleh menyimpang dari makna dan gaya/nada
yang diungkapkan dalam bahasa sumber.
Menunit MNida(1964:166) ada tiga bal peating dalam penerjemahan
menuruf definisinya di aras yaim :
1. Equivalent, which point toward the source-language massage.
Ini berarti bahwa penerjemah harus menghasilkan terjemahan yang
mempunyai pesan yang sama dalam bahasa sumber ke bahasa sasaran. Atan
dengan kata lain makna dan gaya atau pada yang diungkapkan dalam
bahasa sasaran tidak boleh menyimpang dard makma dan gaya yang
diungkapkan dalam bahasa sumber,
2, Matuml which point toward the receptor-language.
Ini berasti babwa peperjemah bams alami. Peoegjemah yang baik harus
menggunakan bahasa sederhana schingga terjemahan dengan mudah dapat
dimengeni.
3. Closest, which buid the two orientation together on the basis of the highest
degree of apprommation.
Ini berarti bahwa hasil tejemahan hams mempunyai makna yang sangat
dekat dengan bahasa sasaran.
Assagafl (1994:2) pada pepataran dan pelatihan  penerjemahan

mengumpulkan beberapa definisi penejemahan dari bebermpa ahli linguistik

sebagai berikut :




L. Translating is the retelling of the exact meaning of the orignal messa e,
using the grammar and idiom which are natml in the language
( Frosberg, 1983),

2. Translation is a process by which a spoken or written utterance takes place
in one language which is intended and presumed to coovey the same
meaning as previously existing utterance in other language.

3. Translating consists in producing in the receptor languange the closest
natural equivalent to the massage of the source language, first in the
meaning and secondly in style ( Nida,1966)

4. Translating i3 a series of formulating process which leads from written
source language takes to the closest equivalent possible of written target
language text and which presupposses the syntaticsemanticstylistic and
pragmatic comprehension of the source language (Wills,1979 ),

Erndalalzana (1582 : 125 ) mendefinisikan anti dari peserjemahan
sebagai berikut :

L. Pengalihan amanat antar budaya dan / atau antar bahasa dalam lantaran
gramatikal dan leksikal dengan maksud, efek atau wujud yang sedapat
munagkin tetap dipertahankan,

2. Bidang linguistik terapan yang mencakup metode dan teknik pengaliban
amanat dari safu babasa ke bahaza lain,

Bendasarkan dari definisi di aras maka masalah makna dan pesan dari
bahasa sumber ke bahasa sasaran merupakan hal terpenting di dalam

penerjemahan.




- Transhating is the retelling of the exact meaning of the original message,
using the grammar and idiom which are pamml jn  the language
{ Froaberg, 1983).

2. Translation i 2 process by which a spoken or written utterance takes place
in one language which is intended and presumed to comvey the same
meaning as previously existing utterance in other language.

3. Translating consistz in procucing in the recepior languange the closest
natural equivalent to the massage of the source language, first in the
meaning and secondly in style ( Nida,1966) .

4 Translating is a series of formulating process which leads from written
source language takes to the closest equivalent possible of written target
language text and which presupposses the syntaticsemanticstylistic and
pragmatic comprebension of the source langnage (Wills,1979 ),

Kridalalsana (1982 : 128 )} mendefnisikan arti dari peaerjemahan
sebagai berikut

L. Peagalihan amanat antar budaya dan / atau aptar bahasa dalam lantaran
gamatikal dan leksikal dengan maksud, efek atan wujud yang sedapat
mungkin tetap dipertahankan,

2. Bidang linguistik terapan yang mencakup metode dan teknik pengalihan
amanat dani satu bahasza ke bahasa lain,

Berdasarkan dari definizi di atas maka masalah makna dan pesan dari
bahasa sumber ke bahasa sasaran merupakan hal terpenting di dalam
penerjemahan.




&2 Prinsip-Prinsip Penerjemahan

Setelah melibat dan menguraikan definisi-definisi di atas maka masalah
penerjemahan bukan mervpakan suatu masalah yang mudah. Seorang
penerjemah  setidak-tidaknya  dituomue untuk menguasai hal ihwal
penerjemahan.

Hal ini berarti bahwa seorang penefemah harms mempunyai kemampuan,
keahlian dan pengalaman di dalam menerjemahkan suatu teks schingga
hasilnya dapat dinikmati oleh pembaca.

Seperti yang dikemukakan oleh Widyamanaya (1993:4)

“Seorang penerjemah yang bak ditempa oleh pengalaman, Bagaimanapun
Juga ia harus keluoran sekolah pengolaman. Alangkeh badoya bia
keluaran sckoiah  tinggi pengoloman, yaitu bakar don kemahiranmya
ditunjang olefi penyerigan ieori peneviemah, oleh petunjuk-petunjuk
Seorang penerjemah yang berpengaloman harus makan goram feori dan
prafei”,
Dolet dalam Nida (1963:15) meayimpulkan prnsip-prinzip fundamental
dari pecerjemahan :
L. The rranslation must undemtand perfectly the content and intention of the
author whom he is tranzlating,.
Z, The translator should have a perfect knowledge of the language from which
he is transiating and an equally exclent kmowledge of the language into

which he is translating,




3. The translator should avoid the tendency of translate word for word, for to
do 50 is to destroy the meaning of the original and to ruin the beauty of the
expression.

4. The translator should employ the forma of speech in command usage.

5. Through his choize and order of words the translator should produce a total
over all efect with appropriate "tone”,

Jelaslah bahwa secorang penerjemah yang baik harus mempunyai
pengetahuan yang luas, Di samping ilmu pengetahuan ke dua bahasa yaitu
bahasa sumber dan bahasa sasaran. Penerjemah juga hams mempunyai
pengetahuan di bidang leksikon, strukmr gramatikal dan kebuodayaan
terhadap ke dua bahasa (Lamon, 1963 :3).

[i dalam proses penerjemahan, seorang penefjemah sudah tent
mempunyai tujuan entuk menghasilian tefemaban yang baik dan jelas.
Sehingga pesan dar bahasa sumber ke bahasa sasaran dapat diterima dengan
baik oleh pembaca khususaya bagi penutur asli bahasa sasaran.

Kemudian Manda (1994:2) dalam penatarmn dan pelatiban
penerjemahan menyebutkan beberapa syarat bag seorang penetjemah yang
baik :

1.1a harus mengetahui seluk beluk bahasa sumber (kosa kata, struktur
gramatikal dan gaya bahasanya).
2. Ta hamus menguasai bahas sasaran dengan baik.

3. Ta hamus memahami mater yang akan dialihbahasakan.
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4.Ia harus mengetahui bahasa penefemahan adalah proses yang

menggunakan teori unmk dapat meaghasilikan produk yang baik (Mulyono
dalam Larson, 1958).
Maar dalamWidyamanaya (1993:12) menyebutkan pula beberapa prinsip
penerjemahan, antara lain :

1. Bedakulah setia keépada aslinya dam berikanlah kebenaran. Selumb
kebenaran dan tak lain dad pada kebenaran, Tidak boleh ada ide peating
muncul dalam tegemahan kalau ide itu tidak ada dalam karangan aslinya.
Tidak boleh aca halhal kecil tetapi penting dihilangkan dari terjemahan
kalau hal iru terdapat di dalam karangan aslinya.

2. Perhatikanlah secara selzama dalam semangat atau suazana apa karangan
asli di tulis, Kalau gayanya ramah, ramahlah dalam tegemahan anda, kalau
lubur , berikanlah pada terjemahan anda suatn nada yang lubuor.

3. Sebuah terjemahan barus tak terbaca sebagai suatu tefemahan. Terjemahan
harus tidak mengingatkan akan karangan aslinya, tetapi hams terbaca wajar
seolah-olah muncul laagsung dari pikiran si pelajar. Hams terbaca seperti
sebuah karmngan yang asli. Tefjemahan harus mengungkapkan segenap arti
dari karangan asli, tetapi mnpa mengorbankan tuntutan akan ungkapan yang
baik dan idiomatis.

Selanjutnya Campbell di dalam Nida (1563 : 18) juga menyebutkan tiga
pringip dari kriteria penerjemahan yang baik:

1. To give a just representation of the sense of the original .
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2. To convey into his vemion as much as posmible, in consistancey with the

genius of the language which he writes, the author's spirit and manner.

3. To take care that the vemion have at least so far the quality of an original
performance, a3 to appear naturl and easly.

Sama halnya Twvtler di dalam Nida ( 1963:19 ) meéayusua tiga buah
prinsip penerjemahan;

L. The translation should give a complete transeript of the idea of the orginal
work.

2. The style and manper of writing should be of the same character of with
that of the original.

3. The translation should have all the case at the original composition.

Menurut Larson (1989:6) ada 4 cir bahasa yang berpengarub langsung
terhadap prinsip peaerjemahan. Ko empat cir tersebut adalah :

1. Komponen-komponea makna yang dikemas dalam unsur-unsar leksikal yang
pengemasanmya berbeda dalam H:dap; bahasa.

Mizaloya, komponen makna jamak yang direalisasi dengan prefic = § dalam
bahasa [nggris sedang dalam bahasa lain dengan cam yang lain pula.

2 Komponen makna yang sama dapat muocul dalam strukiur lahir yang
berbeda-beda, Misalnya kata "sheep” dalam bahasa Inggris dapat terdin dar
komponen-komponen tambahan seperti lamb, ram, dan ewe Dalam bahasa
Indonesia misaloya , kata "membawa” mempunyai komponen makna
tambahan yakni menjijing memyondang memunjung  memikd,

menggendong.
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3. Sebuah bentuk dapat digunalan untuk mewakili beberapa makna altematif
Mislnya, kata “run” mempunyai 85 makna dalam tmhasa Inggrs. Jadi ada
makna primer din ada makna sckunder. Unwk jelasnya perhatilan contoh

di bawah ini :
The boy uns (1) The river runs (4)
The nose runs  (2) The color muns (5)

The motor ruaz  (3)
Makna run dalam kalimat pertama adalah makna primer. Sedangkan makna
rin pada kalimat 2, 3, dan 4 adalah makna sekunder.
Coatoh fain misaloya , kata "On" pada kontebs berikut :
1. The book is oa the foor
2. The bock iz on mathematics
3. 1 bought the book on  Moaday
4. She bought the book cn sale
4. Sebuah malna dapat diunglapkan dengan pelbagai bentuk.
Misalnya, sit down
be seated
take a seal
have a seal
Semuanya memgungkaplkan makna yang sama,
Dalam bahasa Indonesia mizaloya, kucing hitam, kucing hitam itu, kudng

itu hitam, dan kucing yang hitam itu,
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Berdasarkan prinsip-prinsip yang di kemukakan oleh beberapa pakar
penerjemah maka penerjemahan yang baik adalah peaerjemaban yang mampo
mempenahankan makna asli dari teks sumber.

23 Jenis-Jenis Penerjemahan

Manda (1994 : 5) dalam penataran dan pelatihan peaeremahan
mengemukakan jenis-jenis penerjemahan. Penerjemahan itu dapat di bedakan
atas :

1. Literal or word for word translation.

Jenis penerjemaban yang pertama mencakup pemindahan makna secara
literal (harfiabh) dari basu (bahasa sumber) ke basa ( babasa sasaman).
Penerjemah yang menggunakan cara inf hanya mencar padanan kata itu
dalam basa (bahasa sasaran) kemudian memindabkanoya ke dalam basa
(bahasa sasaran) tersebut.

Cara ini kelin karema leksikal dan struktur kalimat suatu bahasa
tidak pama dengan struktur kalimat yang terdapat dalam bahasa [ain.

Menurut Hatin dan Mazon (1990 : 6) :

"l iz erroneous lo assume thal the meonings of the ndividual levieal
idems, so thal amy attempt lo kanslate at this level & bound fo mass
smporiant element of meaning”.

Walaupun demikian dalam hal-hal tertentn literal translation tak
dapat dihindari seperti yang dikemukakan oleh Newmark ( 1988:68-69)

zebagai berikut :



"Lileral ranslation ix correct and must not be avoided, f & seciges
referential and pragmatic equivalence fo the orginal’.
2. Dipamic Equivalence atau Idiomatic translation atas oleh Mewmark
dinamakan Communicative translation.
Menurut Manda prinsip penerjemahan secam idiomatis atau yang
komunikatif ialah
a. Menggunakan beatuk wajar baza (bahasa sasaran) .
b. Menyampaikan makna yang sama kepada peautur basa ( bahasa sasaran)
seperti yang dimengeni oleh penulis basu ( bahasa samber ).
¢, Mempertahankan dinamika  teks bahasa sumber ( Basu ) : aniny
menyajikan tefjemahan sedemikian rupa sehingga dapat membangkitlan
respon pembaca, dan dibarapkan sama selkali teks basu membangkitkan
respon pembacanya.
Kemudian Kridalaksana ({ 1982 : 128-129) membagi jenis penerjemahan
menjadi ;
I, Pentefjemahan bebas ( Free Translation )
Pengalihanbahasaan permyataan, ungkapan dan sebagainya dengan
mementingkan amanat.
2. Penterjemahan Budaya ( Cultural Translation )
Pentefjemahan yang isi amanatnya diubah sesuai dengan kebudayaan
sasaran denga cim tereafy, danfatan di dalamnya dimasoklan informasi

yang secara linguistis tidak implisit dalam bahaza sumber. Lawan dar

penterjemahan linguistis




3. Peaterjemahan Dinamis { Dynamic Translation )
Pengalibabasaan pernyataan, ungkapan dansebagainya dengan sekaligus
mempertahankan amanat dan memperhatikan kekhususan bahasa sasaran.

4, Peaterjemahan Fakiual ( Pragmatic Transalation )

Penterjemahan bahan-bahan tertulis dengan bidang niaga, teknis dan lain-
lain, yang menckankan pengalihan faka, '

5. Penterjemahan Harfiah ( Literal Translation )

Pengalihbahasaan pernyatzan, ungkapan dan sebagainya, kata demi lata
atau bagian demi bagian dar bahasa sumber tanpa mengindahlan
kekhususan bahasa sazaran.

6. Pentefjemahan Idiomatis ( Idiomatic Transkation )

Lihat penterjemaban bebas

7. Penterjemahan Linguistis ( Linguistic Translation )

Penterjemahan yang hanya berisi informasi linguistk yang implisit dari
sumber yang dijadikan eksplisit dan yang dalam perubahan bentuk di
pergunakan transformasi balik transformasi dan analisis komponen makna:
dipertentanghan dengan penterjemahan budaya.

8. Pentefjemahan Otomatis { Machine Translation, antomatic Translation,
Mechanical Translation ).

Penggunaan komputer untuk memudnhkan penterjemaban antara bahasa-

bahasa manusia.



9. Penterjemahan Sastra { Literary Translation )

Peatefemahan karya sastra seperti puisi, drama dan lain-lain yang menekan
konotasi emotil dan gaya bahasa.

Selanjutnya Lamon (1986 : 16 ) membagi jenis-jenis penerfjemahan ke
dalam dua jenis, yaitu Literal translation dan Idiomatic translation.
Eemudian Lanon mengemukakan bahwa :

“Pererjenahan yang berdasarkan bentuk beruwscha mengicii  beruruk

bahasa sumber dan dikenal demgan sebwion Penerjemahan  harfiah

Pengrjemahan yang berdasarkan maokna berusaha memyampatkan makna

Penerjernahan semacam ni disebul  Pererjernaban [diomatis”,

24 Pemilihan Eata

Seperti telah dikemuknkan sebelumnya bahwa seomng penefjemah di
dalam pmees penefemaban harus mempunyal perbendaharman kosa kat
yang cukup luasz. Hal ini disebabkan karepa pada penerjemahan, seseorang
dituntut untuk dapat membuat kalimat yang baik, wajar dan dapat diterima.
Oleh karena itu sebaiknya dalam mengerjakan sebuah terjemahan secrang
penerjemah harus menganaliza setiap kata bahasa sumber yang kemudian
dicar padanan kata uatuk dialihkan ke tahasa sasaran.

Meanmut Lamon (1989 : 61) Kam dalam satu bahasa tidak selalu
mempunyai padanan dalam bahasa lain. Ada kata yang komponen maknanya

tumpang tindh .




Oleh karema itu sangat sulit untuk menentulan kata yang lepat yang sesuai
dengan kalimat.

Berdasarkan bal tersebut seomng penerjemah yang baik sehamsaya
dapat mengerti pesan atau makna apa yang ada di dalam suatu teks, sebelum
memulai untuk menerjemahkan. Kemudian peperjemah harus mampu
menganalisis unsur leksikal teks sumber i amu menguraikan uamk
memperihatikan maknanya. Selain itu sebaiknya penerjemah meaggunalan
semua kamus dan lelsikon yang tersedia womk mempelajari makna teks
sumber dan untuk memastikan makna teks sumber tersebut,

Kridalaksana (1982:1%8) mendifinisikan leksikon :

1. Komponen bahasa yang memuat semua informasi tentang makna dan
pemahaman kata dalam bahasa .

2. Kekayaan kata yang dimiliki seomng pembicam, peaulis atan suatu
pembicara, penulis suatu bahasa, kosa kata, perbendabaraan kata.

3. Daftar kata yang disusun seperti kamus, tetapi deagan penjelasan singhal
dan prakiis.

Karena kata yang terdapat di dalam kamus mempunyai lebih dar samw
ari pada bahasa sasaran sehingga sulit bagi penegemah uatuk memilih kata
yang tepat dan sesuai,maka seorang penerjemah haruz mengetahui bahwa
sebuah leksikal mempunyai unsur makna yaitu makna primer dan sekunder,



241 Makna Primer

Menumt Larson{1985:105)

"Makna primer yaitu makna yang dipelajari sejok kecd, dan terkandung
dalam suaty kate jfka kata it digunakon sendri”

Makna ini merupakan makna pertama yang muncul dalam pikiran dan
cenderung mempunyai referensi ke simasi faik.
Misalnya :
1. Kama bunga
Jika kata ini dialihkan ke bahasa sasaran secara spoatan yang ada di pikiran
kita acdalah mukna primer yaitu flower yang ada di taman . Tetapi jika kata
bunga terdapat dalam fraze bunga desa, bunga uang atau bunga kampus
maka kita tidak musgkin menefemablan dengan makna prmer flower.
Tetapi ada makna non primer yang mewakili. Jilka kata bunga pada [rase
bunga uang diterjemahkan dengan flower maka artinya menjadi tidak jelas
dan tidak wajar.
2. Kata daun
Terjemahan kata daun yang ada dalam pikiran kita adalah lesf Tetapi
jika kata daun terdapat dalam suatu fraze misalnya daun telinga atau
daun pintu maka tidak mungkin kita mensfjemahlan kata doun dengan
makna primernys. Karena hal tersebut mem bt Jl.t'ﬂl.ﬂj"l menjadi tidak

jelas. Sebaliknya kata daun pada frase tersebut mempunyai makna non

primer.



24.2 Makna Sekunder

Meourut Lamson (1989:105)
"Makna sekunder it makna yang ergantung poda konieks”.

Maksud kalimat tersebut adalah makna yang ada selain makna primer dan
merupakan makoa tambahan. Kata ying mengandung makna sekunder ini
dalam suatu frase tidak dapat berdin sendin.
Selanjutnya Lamson (1989:112) mengatalan :
Makna sekunder sebuah kata terdiri dar dua kaidah utama, yaits :
1. Makna sekunder bahasa sumber mungkin tidak dapat diterjemahkan secam
harfiah tetapi harus dimengerti untuk meadapatkan padanan yang bk
2. Makna sekunder dari kata bahasa sasaran hanya akan bermakma jika
konteke ity mencaknp kolokasi yang menunjukian makna yang diinginkan.
Kemudian beberapa contoh yang akan memperihatkan perbedaan arti
jika kata digunalkan dalam makna primer dan makna sekunder :
1. a. Dia duduk di kumi jajoren terakhir sebuah bioskop.
b, Hal tersebut mempakan tanggung jawab jajeran manajémen.
Setelah melihat kedua kalimat di atas maka pada lalimat perama
kata jajeran mempunyai makna primer yang diterjemalian menjadi row.
Kata jajaren pada kalimat ini berarti orang atau benda dalam keadaan

sejajar, sederet dan lain-lain.




Sedangkan pada lalimat kedua kata jgran mempunyai ma kna
sekunder yang diterjemahkan menjadi department. Kata department yang
berarti cabang dari suatu badan, jurusan, atau divisi penting dan lain-lain.
Sehingge tejemahan yang tepat untuk kedua kalimat tersebut adalah :

a. He sat in the kst row of the theaire

b. It is meaponsible of manajement departement

2. 2. Rok ini sangat ketar.
b. la sangat ketat dalam mengalokasikan dana.

Kedua kalimat diatas mempedibatian bahwa pada kalimat perama
Iata ketat mempunyai makna primer yang diterjemahkan menjadi tighi. Kata
ketat pada kalimat ini berard sempit.

Sedangkan pada kalimat kedua kata ketar mempunyai makna sekunder
yang berarti keros dan terane. Dan tegemahan yang tepat untk lata ketar
pada kalimat kedua ini adalah srict.

Sehingea terjemahan yang tepat untuk kedua lalimat temebut :
a. The skin iz very tight.

b. He is very strict in alocating budget.

235 Frase

Di dalam proses penefemahan, kesalahan sintalsis khususya keszalahan
srrukdur frase seringkali terjadi. Hal inl mungkin disebablan karena seorang
pencrjemah menerfjemahkan frase tersebut secara literal { kata per ka) . Ini
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sudah tentu akan mengakibatlan struktur frase yang terdapat dalam lalimat
menjadi tidak jelas dan tidak berart.
Kridalaksana ( 1982 : 46) mengemukakan balwa :

"Frose adalah gobungan dua kata atau lebih yarg sifatrpa tidak preciatif;

gebungan itw dapat rapay, dapat renggang” .

Selanjutnya Kridalaksana memberikan contoh : Gunung tinggi adalah
frase karena merupakan konstruksi non- predikatif ; koostruks berbeda
dengan gunung itu tinggi yang bukan frase karena bersifat predikarif.
Sehubungan dengan definisi di ats maka frase adalah kelompok kata yang
tidak mempunyai subyek atau predikat dan merupalan bagian dar suatu
kalimat.

Frase terdin atas beberapa jenis :
1. Praze kata benda ( Noun Fhrase) .
Menumt Leech dan Svarvik (1987, 251 )

"Noun phrase is proase with can act as subject, object or complement of a
clause or af pupmmumf complement Ir's coll a noun phrose because the

word which &5 @5 head (ie main part } & fpically 2 roun”.
Berdasarkan dari pemyataan di ats maka frse kam benda
merupakan sekelompok kata di mana yang menjadi head dan kata temebut
adalah kata benda dan frase kam benda ini biasanya terdapat dalam subyek,
obyek atau keterangan dar sebuah Kausa.
Contoh yang diberikan oleh Leech dan Svarvik :
Toha found the new secretary in his office, a very anmctive woman

John, secretary, office dan woman adalah kata benda { noun ).
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Frase kata benda pada kalimat di atas terdapat pada !
Subyek : John

Obyek : the new secretary in his office

Complemant : a very attractive woman

Eemudian Kridalaksana ( 1982 :47 ) meadifinisikan frase nominal :

"F&'u#_m_mﬁ'uﬂmuidﬁ frase endozeniriz berinduk satu yang induboiya
roming”.
Misalnya: seperti contoh yang diberikan dalam bahasa Indonesia :
Produkzi dalam negeri dan cemara tinggi adalah frase nominal karema
induknya produksi dan pohon cemara adalah aomina.
2. Fraze lata sifat (adjective phrase)

Menurut Huddleston ( 1588 : 110)

“And adjective phrase consisi of an adictive a5 head, alone or accompanied
by one or more depents The depents, a good deal, varied ond complex then
f verb phraz or noun phraw structere can agem be devided mio
mngﬂem:mrdmﬂi.ﬁ!ff.

Sehubungan dengan kalimat di atas maka frase adjelail adalah kelompok
kata yang menjadi head adalah adjektif, yang biasa dilengkapi dengan

komplemen dan modifiers.

Contoh :

He was very kind to mary
Modi fier : Very
Adjektil frase @ Very kind
Komplement :to Mary
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Eemudian Kridalaksana ( 1982 : 46 ) meagemukalkan :
"Frase adjectival adalah frese endosentris berinduk satu yang indukrya

adiecti§ dan  modifkatornya adverbin seperii sangal, lebd, kurang dan
sbagairya ™

Seperi contoh yang diberikan : lebih baik , dan sebagainya,

3. Fraze kata keda { Verb phrase )

Meaurut Freebom (1987 : 123-124)

“Verb phrase (VF1) are like noun phrose { NF:) and prepositin phrose
(Frep. Pz) in having a head word ( the lexical verb) and pre-modifiers (the
modal auciaries and semi-awslaries)®,

Coatoh :
He i3 ready to go cut
Verb phrase : is ready
Kridalaksana (1982 : 47) Mendifipisikan frase verbal ( Verbal Phrase ) :
1. Frase endosentrik bernduk satu yang indukaya verba dan modifikatornya
berupa panikel modal seperti BI dapat, mau, parikel ingkar seperti tidak ,
frase adverbial seperti dengan teliti, ke atas, dan sebagainya, adverbial
seperti seadanya dan sebagainya.
Contoh ; tidak menjemput.
2. TG. Bagian dari kalimat yang berupa verba dengan atan tanpa objek
dan/atau keterangan dan kaidah strukmur frase dan yang berfungsi sebagai

predikar.




Mizalnya :

frazse nominal fraze Verbal

4. Frase kata depan ( Prepesition phrase )
Menarut Leech dan Svartvik ( 1987 ; 273-274 )

" Prepositional phrase consist of a preposition followed by @ prepositional
complemeni”,
Contoh : There will be 1400 delegetes af the conference
Esmudian menurut Leech dan Svanvik (1967 ; 273274 ) frase kan
depan ( Prepositional Pharase ) mempunyai fungsi sebagal berikut
a. Adverbiala
example : My brother works in an insurance company
b. Post modifiers in @ noun Phrase
example : The people on the bus were singing
€. Verb complements
example : [ waat o congratulate you on your exam
d. Complement of adjective
example : [ am terribly bad at mathematic
. Subject, Coamplement et
Also prepositional phrase may occasionally take the role of noun phrase

as subject, complement, prepositional complement, etc.

example : The view from above the shore is magnificant.
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5. Frase kata ketermngan ( Adverb phrase )

Menumt Swan { 1980 : 23 )
"Adverb phrose i ¢ group of words  that function as adverbs”
Comtob

I have very olten wondered why people read adve nisement.
Frase kata keterangan : Very often
Sama halnya yang dikemulan oleh Kridalakzana ( 1982 : 47 ):

“Fraw odverbial adalah fraw endoseniris berinduk satu yong indeuiona
adverbial dan memodifator adverbia lain atau partiel °,
Seperti contoh yang diberikan cleh Kridalaksana : amat sangat dan

lain-lain.

26 Tens

i dalam penerjemahan Indonesia - Inggris secrang peoefjemah harus
memperhatikan bentuk keterangan waktu dari kalimat-kalimat bahasa sumber.

Seperti yang dikemukan oleh Widyamanaya ( 1993 : 56 )

" Dalam bahase Indoresia tidak ada verbal concord | peyesuaian benhsk
kata kerjs dengan subyeknya hdan tidok ada tensesyaitu bentuk-beniuk kala
leerja sesuai waktumya | wekiu sekarang, wakiu lampay, wektu selesa; wakn
yang akan daleng dan sebagaima”

Oleh karena itu, =ebelum memulai tefjemahan sebaiknya seorang
penerjemah sudah memahami dengan jelas kontels atau keterangan wakiu

yang terdapat dalam sebuah kalimat.




Mizsalmya :

Buku ini saya baca sampai tamat.
Pada kalimat di atazs berarti buku tersebut sudah selesal atau habis dibaca
pada saat sekarang . Hal i terbukti depgan kata sampai iomar. Sehingg
bentuk tense yang tepat untuk kalimat bahasa sasaran adalah perfect tense,

dan bentuk kalimatnya yang beoar adalah [ heve read this book




BAB Il

ANALISIS DATA

Dalam bab ini penulia membahas dan menganalisis kalimat-kalimat yang
terdapat pada tiga buah anikel saw pemsam. Adapun masalah yang akan
dianalisis di dalam bab ini adalah masalah wimer ket (leksdon) yaim
pemilihan kata yang tepat yang zesuai dengan bahaza sasaran, strukioer frase
yeng lerdapat di dalam kalimat dan kewsishan-kezalahan wnnr gromatial yang
mungiin terjadi Data diambil dan anikel-arikel yang terdapat & dalam koran

"EOMPAS",

31 Artike] I

1. Bahasa Indonesa

Sahid Makassar Hotel termegeh pertama di ETI.

Baha=m Inggris
Sahid Makaszar, the first luxuricus hotel in Indonesia East Area.

Analisis
Kalimat ini merupakan judul dari amikel (teks) pertama. Pada

buhasa sasaran di atas, kesalaban pertama terdapat di dalam tefjemahan
frase JSohid Makassar. Bagi pembaca Indonesia ini tidak alzn

menimbulkan kemncuan arni tetapl bagi pembaca asing bal ini mungkin
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sangat berpengaruh. Karena bagi pembaca asing berlaku hukum MD.

Oleh karena i penefjemah seharsoya menefemablan frase Sahid
Makassar menjadi Makawar Sahid.

Kesalahan selanjuinya yaitu penerjemah kurang tepat memilih kata
fwariow sebagai tefemaban dari kata sermegah. Jika dilibar di kamos
Bahasa Indonesia terbitan Balai Pustaka kata megah (bentuk dasar dari
kata termegah) berani ampak mengagumkan (karena besarnya, indahoya
dan sebagainya); gagah; kuat; mulia; mrasyur. Sedangkan ani kata lwaeious
adalah mewah. Oleh karena itu penefjemahan lauta leewriows tidak tepat.
Seharusnya penerjemah memilih kata grear atau grand sebagai terjemahan
kata megeh. Untuk menentukan arti yang tepat baikiah ki akan melibat
arti dar kedua kata tersebut, Berdasarkan kamus Inggris-Indonesia kata
great berani besar, terkenal, masyur, hebat, tinggi, baik, akrab dan agung.
Sedangkan grand berarti agung, menyenangkan, hebat.

Setelah melihat ani dad kedua kata tersebut maka kata yang tepat yang
sesuai dengan kalimart adalah great

Selain ity pada babasa sumber kata termegeh terdin atas dua morfem yaitu
ter + megah. Hal ini jelas terlihat bahwa kata termegah merupakan
bentuk superlatil Oleh karena itu tidak perlu lag menerjemahkan kata
persma pada bahasa sasaran tetmpi cukup dengan menambabkan akhiran -
est pada akhir kata great Sehingza terjemahan yang tepat adalah the

greamwest




Kesalahan hin yaitu pada frase [ndonesia East Area sebagai
terjemahan Kowasen Tonwr fndonesis. Dalam frse i katm Kowsson
kurang tepat diterjemahkan dengan ka@m Area. Kata kowosen dalam (rase
ini beranti bagian schingga terjemahan yang tepat untuk kata kawasan
adalah part

Eesalahan temkhir yaitu penefemaban kata tmuwr pada fraze yang
sama, Kata toruer dalam frase Kowasan Tomuwr Frdonesia mempunyai fungsi
sebagai kam sifat sedangkan dalam bahasa sasaran penegjemah
menerjemahkannya sebagai kata benda. Oleh kareaa itu terjemahan yang
tepat untuk kata gmuwr dalam frase Kawasan Timuwr [donesias adalah
Eastern sehingga strukzur frase yang teput untuk terjemahan Kawesan

Tinuer Indonesic adalah Easten Part of Indonesia,

Terjemahan yang disarankan :
Makassar Sahid Hotel is the greatest in Eastern Part of Indonesia

2. Bahasa Indonesis

Hotel berbintang empat Sahid Makassar di Ujungpaadang yang dibangua
dengan invesrasi Rp. 70 milyar kerfjasama kelompok Sahid dengan Hadji
Kalla menjadi hotel termegah, terbesar dan tertinggl pertama di kawasan

timur Indonesia (KTI).

Bahasa Inggris
The four stars hotel, Sahid Makassar in Ujungpandang that is built with 70

billion investarion as a cooperaticn between Sahid Group and Hadji Kalla
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becomes the frst lwourious, biggest and higheat hotel in Indoaesia East
Area.

Amlisiz
Eesalahan pertama pc-nﬂj-;ma.ha.n terihat pada frase the fowr stars
hotl Sebenamya penetemah sudah tepat meneatukan pilihan kata pada
frase the fowr stars hotl! sebagai terjemahan frase hotl berbiniang empat
tetapi salah dalam penulisan dan penyusupan fraze tersebur. Sebarusnya
antara kata fowr dan sior (lanpa akhiran -3 ) diberi moda hubung karena
kelompok kata temebut (four dan star) berfungsi sebagai kata aifat
sebelum kata benda hotd Selain i, @mnda ubung tersebut berfungi
pada pengueapan uatuk memberi telmnan pada kata pertama sehingga
kemungkinan salah baca dapat dihindari misalnya / fowr star [ selain it
tanda hubung juga berfungsi untuk menegaskan pertalian kata & antam
unsur yang bersanglutan (Michael Swan, 1980 : 576). Sehingga terjemahan
vang tepat untuk frase hoiel berbiniang empai adalah the four-siar hotel.
Kemudian pada bahasa sasaran di atas penefemah mengulang lagi
kesalaban dalam menyusun frase Sahid Makassor, Berdasarkan hukum MD
terjemahan yang tepat unmk frase Sohid Mokosser adalah Makassar Sahid,
Selanjutaya pada bahasa sasaran penerjemah membuat kesalahan
saat menerjemahkan preposisi dengan, pada fraze denpan mvenasi Bp 70
milyar, Penerjemah menerjemabkan with sebagai terjemahan kata dergon
padahal menurut konteks kalimat di atas hal tesebut kurang tepat. Kata
35



dengan dapat diterjemahkan pads bahasm smsaran deagan beberapm
lejemahan yaitu &y, wih, dan a Eetign kata tersebut memang
mempunyai kemiripan ani tetapi mempunyai fungsi yang berbeda dalam
kalimat. Untuk memperjelas dan menenmkan preposizi yang tepat kita
alan melihat satu persam fungsi dari preposisi-preposisi rerebut. Menurut
Michael Swan (1980 : 125}, By berarti dengan, oleb, dari, per. By
digunakan ketika kita berbicara tentang sebuah aksi (kejadian) wotuk
meadapatkan hasiliakibat yang kita inginkan selain it by juga digunakan
uniuk menunjuk kepada alat transportasi di dalam sebuah kalimar pasif,
dan wontuk mempesjelas keterangan walktu, Kata depan with berarti dengan
serta, pakai, pada, karena, bemama. Pertama, with digunakan pada
beberapm omng dalam mengekspresikan perasaannyd atauw sensasinya.
Kedua, with digunakan setelah beberapa kata sifat untuk menggambarkan
bagaimana orang bertingkah lakun kepada orang lain Ketigs, with
digunakan setelah beberapa kata tertentu misaloya guarrel fighs ersue,
play yang berarti melowan. Selain itu witt digunakan ketika kita berbicar
tentang suatu obyek, alat amau kita mengatakan tentang apa yang kita
gunakan.

Kata depan ar berani di, pada, atas, kepada, dengan , menurut. At
digunakan untuk menunjukkan wakiu, usia, had, tanggal, tempat dan

harga.




Berdasarkan keterangan di atas maka di antara ketig kata depan yang
cocok untuk frase demgan mvestasi Rp 70 miyer adalah ar, Selanjutnya
pada bahasa sasaran penerjemah tidak mepampakkan sama mata wang
sesual frase demgan ivestesi Rp 70 miler sehingga hal ini akaa
mengakibatkan ketidak jelasan arti bag pembaca.

Sebarunya terjemaban yang tepat untuk frase demgan Fvesiasi Rp. 70
milyar adalah at mvesment of 70 bdllon rupiahs.

Walaupun di dalam bahasa sumber tidak dinampakkan kata penghubung
tetapi sudah tepat penerjemah memunculkan kata hubung as pada kalimat
di atas pada frase ar a cooperation.

Kesalahan lain yang masih diulang oleh penerjemah dalam kalimat
ini adalah terjemahan kata eermegah. Penerjemah kumng tepat memilih
kata lixwrious sebagai terjemahan kata megeh. Sebaikmya penerjemah
memilih kata great sebagal terjemaban kata megeh dan menambahkan
akhiran -ex pada akhir kata karena kam temebut berbentuk superatif.
Sehingga terjemahan kata yang tepat untuk kata termegoh adalah the
greaest,

Begitu pula yang tegjadi pada frase Kowassn Timur [ndonesis
penerjemah masih menerjemahkan kata kawasan dengan ares dan kata
Timur dengan East. Kata area sebaiknya diganti dengan kata yang lebih
cocok yaitu part sedangkan kata gmur yaog dalam frase Kawasn Timur
Indonesia berbentuk kata sifat harus ditefjemahkan dengan kata ecstern.
Sehingga frase yang tepat adalah Eastern Part of Indonesia,
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Terjemahan yang disarankan :
The Four-Star Hotel, Makassar Sahid in Ujungpandang which is built at
invesment of 70 billion rupiahs as a cooperation between Sahid Group and

Hadji Kalla become the greatest, biggest and highest hotel in Eastern Part
of Indonesia

3. Bahasa [ndonesia

Hotel berfantai 14 dengan lvas banguman 22.250 pemeg dilengiapi
fasilitas kolam renang, “convention hall” yang mampu menampang 3.000
arang 2 kamar "presidential suite” untuk dea tamu negar istimewa seperti
presiden, perdana menteri dan pejabat lain yang berkunjung ke Sukel.

Bahasa Inpgris

The 14 floors hotel with 22.250 width building is equipped with fadlities
like pool, comvention hall for 3.000 people, 2 presidential :uite for 2
spedal state quests like president, prime minister and other officials who

visit South Sulawesi.

Analizis

Kesalahan pertama penerjemah  dalam meperjomahlkan [rase hotel
berlanmai 14, Sebenarmya selain kata floor sebagai terjemahan lam
berlantai masih terdapat kata yang lebib tepat, vaitu kat storied. Selain itu
Pﬂp:r,fienwh galah dalam meoyusun struktur frase yang tepat. Sehamznya
di antara kata I4 dan kata storied diber tanda hubung yang memisahkan
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kedua kata tersebut karena kelompok kata temebut (14 dan sforied)
berfungsi sebagai kara sifat sebelum kata benda (hotel) selain im tanda
hubung tersebut berfungsi pada pengucapan untuk member tekanan
pada kata pertama [ fowr'tin sowried [ Sehingga penerjemahan yang
tepat untuk hoiel berlaniai 14 adalah the I4-sioried hotel,

Keszalahan kedua peneremah dalam menerjemahkan frase denger
lugs bangunan 22250 meter persegi Penerjemah sudah tepat memilih kata
dengan menjadi with tetapi setelah kata depan with harws diikut sertalan
frase luss bangunen Tefemahan yang tepat untuk [rase demgan [uas
bangunar adalah with the width of the building.

Selain itu di dalam fraze dengan [uas bangunan 22250 meter persegi yang
terdapat di dalam bahasa sasaran pererjemah fdak menerfjemahkan kata
mieler persegl

Seharusnya setelah bilangan 22250 terjemahan satuan square meiers
diikutkan sehingga keterangan frase tersebut menjadi jelas.

Maka terjemahan yang tepat unuk frase dengen [uas bangunan 22250
meter persegi yaitu with the width of the budding 22250 sguere mziers.

Kesalahan lain penerjemah menggunakan kata with sebagai
terjemahan kata dengen pada fraze diengkapi dengan. Sebaiknya
penerjemah menggunakan kata by sebagai tefjemahan kata dengan. Hal ini

disebablan karena kald dilengkapi mempakan bentuk pasil.



Kesalahan selanjutnya yaitu peneremah kurang tepat
menerjemahkan kita kolam renang dengan pool. Jika dilihat di kamus,
kata pool hanya dianikan kolam, tidak jelas kolam jenis apa. Sedangkan
yang terdapat di dalam bahasa sumber adalah kolam reneng jadi
terjemahan yang lebih tepat untuk kata kolam renang adalah swimming
pool. Selain itu sebelum kata swimming pool dan kata convention hail
harus didahului oleh kata sandang a (anikel 2. Hal ini disebabkan karena
kitm membicarakan tentang contoh khusus di mana pembaca belum
mengetahui hal tersebut sebelumnya. Seperti yang dikemukalkan oleh
Michael Swan (1980 : 66)

" . When we are talking about particular example, it depends

whether these are defenite or indefenite ... if we are talking about

indifinite things (which our hearer doesn’t no anything about), we
uze article differently (2, some, or no articke)

Kesalahan terakhir vaitu pada frase 2 kamar “presidentiol st
Dalam bahasa sasaran penefjemah hanya menerjemabkan 2 presidensal
site. Hal ini menyebablan arti dari [rze 2 presidensial suite pada bahasa
sasaran menjadi kurang jelas, Seharusnya kat kamar hans dite femahian
juga yaitu dengan Jata reom.

Maka terjemahan yang tepat untuk frase 2 kamar pesidenrial swile adalah 2
presidenticl qule rOOMS.

Kata rooms dalam frase ini mempunoyai akhiran -5 karena kata room
bentuk jamak yang beraturan (regural plumal). Berbeda dengan frase 3.000
orang Kata erang dalam penerjemahan tersebut yaitu people tidak perlu
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memakai alhimn

yang tidak beraturan (irregural plurl).

Terjemahan yang dismrankan -

The 14-Storied Hotel with the widht of the building 22.250 square meters
is equipped by facilities like swimming pool, a conveation hall for 3.000
people, two presidential suite rooms for rwo apecial states guests Hke
president, prime minister and other officials who visit South Sulawesi.

4. Bahaza Indonesin

Hotel yang menyediakan dua kamar untuk amu cacat (handicaped room),
pusat perbelanjaan dan halaman parkir untk 500 mobil.

Bahaza Ingpris
This hotel also provides two handicaped moms, shopping cearer and

parking lot for 300 cams.

Amnalisis

Kesalahan pertama penerjemah kurang tepat memilibh atrbut kata
hotel yang terdapat pada awal kalimar. Pada frase tersebut pencgjemah
menggunakan atribut sais Kat tiis pada frase ini berfungsi sebagai lata
sifat demonstratifl Sebaiknya peperjemah menggunakan kata sandang
tertentu (definite anikel) the karena pada lmlimat di atas pembaca sudah
mengetahui hotel apa yang dimalzud oleh penulis artikel (bendanya sudah

tentu).

"% karena kata beada tersebut merupakan bentuk jamak




Selaia ita peaedemal tidak mecedematias kna smmbung wng ke dalam
Balasa wmsama weap meagmntioonys deagn alo sebagai kam
kztemnza. Tewapl hal rersebur ddek meaimbulkan dua mempengamdi
ani dan makna casi tabasa samber ke babisa sasaran,

Terakhir, peneremah kurang tepat memidid frase petig kot Dok
terjemahan helemen perky sebaiknva penedemah menggunakan frase
parking area sebagai tefjemaban halamen ports  sehingg ardma lebih
komunikatif bag pembaca,

Dan sebaiknya sebelom frase sopping center dan fraze parting area diberd
kata sandang tak tenentu (indefinite artide) a. Selain uniuk menyntakun
beadanya singular (hanya sat) juga dipakai untuk menyataknn pengertian
umum atay pengertian konsepiual yang ada di dolam pikimn sajn

bendanya atau realitas di luar tidak mesti ada,

Terjemahan yang disarankan :
The hotel also provides two rooms for handicaped, a shopping center nndl

a parking area for 500 cr.

5. Bahasa Indonesa

Menurut Direkmur divisi kelompok Sahid, Peter Subado dan Wakil
Presiden Komisaris FT Sahid Makassar Perkasa {foin Ventwe kelompok
Sahid dan Hadi Ealla) Dr HM. Yool Kalla seusai selamatan

pemasingan kopstrulei akhir (Topping off) hotel di Upnzpandang, Salta
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mempekerjakan 800 orang pekerja seauai jadwal.

Bahasa Inggris

According to the botel Division Director of Sahid Group, Peter Subarjo
and Commissioner Vice President of PT Sahid Makassar Perkasa {a join
venture of Sahid group and Hadji Kalla), Drs H.M. Yusuf Kalla afier they
seiting up the hotelss last comstruction (topping off) ceremony in
Ujungpandang, Saturday 1ith May. This work is done by PT Jays

Konutruksi that employed 800 worken every day in accordance with the
schedule.

Amaliszis

Kesalahan perama terlihat pada pemilihan katz ceremony sebagai
terjemahan kata selomaton. Dilihat dan arti kata ceremony berarnti upacara,
formalitas dan tata tertib, Jila dilihat di kamus Indonesia yang dimaksud
dengan kata selamatan adalah kenduri ustuk minta selamat ataw
perjamuan makan untuk memperngti peristiwa, min@ berkat, dan
sebagainya.

Schingga kurng tepat jika penerjemah menerjemahkan kata selamatan
dengan kata ceremony. Lebih tepat dan lebih sesual jika penegemah

- menggunakan kata ceremonial meal

{I.LII'S}. Pengerjaan konstrulsi dilakulan PT Jaya Konstruksi dan tiap hari




Kesalahan selanjutoya peaerjemah kurang tepat menyusun struktur
frase afier the setting up of the hotel last contruction (lopping off) ceremony
in Ujungpandang sebagai teqdemahan dari sewssi sfamatan pemasangan
konstruesi akhir (topping off) hotel in Ujungpandang, Hal ini membuat hasil
terjemahan menjadi kurang jelas dan sulit dimengerti oleh pembaca. Oleh
karena itu struktur frase yang tepat adakh afier the hoted bpping off
ceremonial meal n Ujungpandang,

Fesalahan berikutoya penerjemah kurang teliti dalam menuliskan

keterangan wakm, Hal ini terlibat, bahwa penerjemah tidak menambahkan
preposisi sebelum  keterangan wakmi. Sebaikmya penerjemah
megambafikan preposisi (kata depan) on scbelum keterngan wakm
Saturday IIth Moy, Sehingga penulisan wakiu yang tepat adalah on
Saturday 11th May atau en Saturday {11/5).
Selain ity penerjemah, pada kalimat di ams tedalu beraai membagi
kalimat tersebut menjadi doa bagian, Sebenarnya hal tersebut tidak periu.
Cukup dengan memberikan tanda koma setelah keterangan wakia on
saturday 11th May, karena hal tersebut malah tefadi perubahan struktar.

Kemudian pada frase  pengejasn konzruksi  penerjemah
menerjemahkannys dengan frase this work . Sebenarmya penerjemah
sudnh mengerti isi dar berita tersebot dan ingin membuat tefjemahan
menjadi lebik komunikatif. Tewapi hal temebut malah membuat artinya

menjadi tidak jelas. Menurut kamus Indonesia-Inggris kata pemperjaan
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beberapa terjemahan yaitu execution,

working, dan processing Ketiga kata temebut mempuayal kemirpan art
fetapi berbeda di dalam penggunasnaya, Untuk memperjelas arti baikiah
Kita akan melihat satu per samu arti kata-kata temebut, Execution berarti
pelaksanaan, penghukuman mat, pembuamn, pesandatanganan,
pengesahan. working beranti bekera, pekerjaan. Processing  berarti,
peagolahan data, keterangan-kete rangan, dil.

Setelah melihat ketiga arti kam-kata tesebut maka kata yang paling tepat
unmuk mewakili terfjemahan kata pengerjoan adalah working Sehingza frase
yang tepat adalah The working of construction.

Selain i penefemah tidak menerjemahkan kam penghubung dan pada
bahasa sasaran, tetapi menggunakan kata penghubung fisr. Sebaiknya kata
hubung char diganti dengan which karena amak kalimar dar kausa
tersebut mempakan anak kalimat noa - penunjuk (non-defining relative
clause). Kesalahan lain yaitu pada kata ir done sebagai tefjemahan kata
dilgkukan Seharusaya pencrjemah lebib teliti melihat bahwa di dalam
kalimat ini memupakan bentuk past tense (lampau) sehingg terjemahan
yang tepat adalah wes done.

Kesalahan terakhir yaimn penerjemah kurang tepat menegemahkan
frase i secordance with schedule sebagai ani dan sesuai jodwal. Frase
sesuai jadwel merupakan bentuk idiomatik Sehingga terjemahan yang
tepat untuk frase sesuai jacwal adalah on schedile.
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Terjemahan yang disarankan :
According to the hotel Division Director of Sahid Group, Peter Subarjo
and Commissioner Vice President of PT, Sahid Makasar Perkasa { A
joint veature of Sahid Group and Hadji Kalla ), Drs. H.M Yusuf Kalla
after hotel topping off ceremonial meal in Ujungpandang on Saturday
Lith May, the working of construction was done by PT. Jaya Konstruksi
which employed 800 workers every day oa schedule,

6. Bahaza Indonesin

Pembangunan hotel di atas lahan seluas 15000 meter persegi mulai 1

Oktober 1994 dan soft opening akan dilakukan September 1996

Bahaz Inggris
The hotel on developmeat on 15.000 m* width ground starts Lst Oktober

1994 and the soft opening will be held in September 1956,

Analisis
Dulam bahasa sasaran di atas terlihat penerjemah dalam menyusun
frase tidak sesuai dengan konstruksi [rase terhadap bahasa sasaran,
sehingga kalimat hahasa sasaran menjadi tidak jelas bagi pembaca.
Kesalahan pertama ferlihat dalam meayusun frase the hotel
develo prenti sebagai terjemahan dari pembangunan howl Dalam fraze
tersebut terdifi atas kata pembangunan dan lata hotel, yang kedua-duanya
lata benda. Kata pembangunan pada frase pembangunan howl
4
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kurang tepat diterjemabkan dengan kata development karena membuat
aninya menjadi tidak komuaikatil Sebaiknya kata pembangunan pada
frase pembangunan hotel diterfjemahlkan menjadi e corsruction.

Jika kedua-duanya merupakan kata benda maka susunan [rase yang tepat
adalah D of M, sehingga frase yang tepat adalah the construction of hotel.

Kesalahan kedua, penerjemah salah menerjemahkan dan menyusun
Bise di atas lahen. Seharusnya penerjemah menefemahkan menjadion the
ared.

Kesalahan berilumya yainn penerjemah seharusnya menuliskan
satuan meier persegi dengan sguare meters sehingga artimya lebih jelas bagi
pembaca.

Kesalahan yang lain yaitu penerjemah salah menejemahlkan kata
siariz sebagai ari kata muloi Kata mulal pada lalimat bahasa sumber
berfungsi sebagai kata pasil Oleh karena im sebaiknya peaeremah
menerjemahkan kata" mulai® ke dalam bentuk kalimat pasif (1o be + lata
kerja [Ty schingga aninya lebih komunikat{ bagi pembaca yang
memupakan penutur aeli dari bahasa sasaran. Sehingza penerjemahan yang

tepat adalah waos staried
Terakhir, penerjemah harus memperhatikan penulisan keterangaa
waltu, Hal ini tedihat, di mana penerjemah tidak menambablan kata

depan (preposisi) sebelum keterangan wakiu dan salah dalam penulizan

bentuk tanggal tersebul.




Pada frase radar ] Qictoper 1994, sebaiknya penerjemah menambahkan

preposisi on  sebelum keterangan walmu 13t Oktober 1994 dan penulisan
tngml yang tepat adabab Ocipber I, 1994 (Michael Swan, 1580 : 160).

Sehingga penerjemahag yang tepal adalah orn October I, 1904,

Terjemaban yang disaranlkan ;

The Construction of the hotel on the area 15000 square meters was

started on October 1,1994 apd the soft opening will be held in September '
1996, I

32 Artikel IT
1. Bahasa Indonesia

Tanah Bueacs Aires menyimpan gerabah

Bahasa Inggris
Buencs Aires Land has kitchen equipment from ceramics.

Analisis

Kalimat ini merupakan judul dar arikel kedea. Pach kalimat di
atas terlihat penerjemah berusaha mencari padanan kata geraboh dengan
menyampaikan makna atau arti dan gerabah tersebut. Penefemah tidak

menyadari bahwa hal tersebut malah mengakibatkan terjemahan kata
gerabgh menjadi tidak jelas dan tidak cocok di dalam kalimat bahasa

gacaran. Bag pembaca asing frase Kichen equipment from ceramics dapat
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menimbullan Pemsepai MiG@m-macam, misaloya panc keramik bikinan
1996, gelas keramik, Piring keramik dan lain-ajn, Padahal yang dimaksud
dengan kata gerabah dalam bahasa sumber adalah alar-alat dapar (untuk

masak-memasak dan sebagainya) yang dibuar dari tanah liat yang
kemudian dibakar misalnya kend, belanga dan lain-laia,

Berdasarkan arti dar kam gerabuh maka tefjemahan yang lebih
komunikatif dari kata gerabah adalah ceramics.,

Selain ity penerjemah juga Kurang tepat memilih kata has sebagai
tejemahan kata menyimpan. Yang dimaksud dengan kata menyimpen
dalam kalimat bahasa sumber adalah tanah Buenos Aires menimbun
barang-barang gerabah temsebut.

Menumt kamus Indonesiz-Inggris kata memyimpan mempunyai beberapa
terjemahan yaitu store, lay way, bave inside, keep st in storage. Untuk
memperelas dan menentukan kam yang tepat yang sesuai dengan koateks
kalimat kita akan melihat satu persatu arti dari kata-kata temebut. Store
sebagai kata kerja berarti menyimpan (jagung, pakaian), siore way berarti
menyimpan sebagai persediaan, & sore up beranti meaimbun. Keep 2t in
storage berarti menyimpan sesuatu ditempat penyimpanan. Lay way berari
menyimpan uang, meaabung. Dan have inzide bemrti mempunyai,
memiliki, memegang, memperoleh, mengizinkan, mengalami, ada, punya,
merasa, mendapat, ingn, ber-, memberi menguruh, memegang,
menyimpan, fidak dapat meajawab, menyajikan, menguraikan,
menemukan, paham bicar, melahirkan.

Setelah melihat arti dar tiap-tiap kata tersebut maka kata vang tepas
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untuk terjemahan katy menyimpan yang seswai dengan Jm'nte'l;:a.' kalimat
adalah o sore up. .-

Terjemahan yang disarankan :

Buenos Aires’ land store up ceramics

2. Bahaza Indonesia

Tim Arkeologiwan Argentina baru-baru inl menemukan gerabah (alat-alat
dapur) keramik peninggalan sukn Guaranitica Indian abad 16 di bawah
lantai paling dasar sebuah mstoran smlah samw gedung tertna di Buenos
Aires,

Bahas Inggris

An Argentin archeologists team receatly find the 16th century Guamaitica
Indian tribe's kitchen equipment made from cemmics under the loweat

floor of the restaurant that is one of the oldest building in Buenos Adres,

Analisis

Eesalahan pertama yaitu pada frase An Argeniin archeologist leam
sebagai tefjemahan dari [rase Tin Arkeologhwan Argentina. Pada frase ini
terlihat penerfemah salah dalam meoaliskan kata Argentn sebagai
terjemahan dari lata Arpensina, Sehamusnya  penulisan yang tepat adalah
itu penulisan kata Archeologists sebaiknya tidak memalkai

Argentine, Selain

akhiran -




Eesalahan kedua dalam bahasa sasamn, penefemah sudah tepat
memilih kata recendy sebagai terjemahan kat keterangan boru-baru ini
Tewmpi penejemah harus memperhatilan bentuk tense pada kalimat
tersebut. Seharisnya penegemah mengetabui bahwa kata keterangan
recendy ini biasa meaunjubkan beatuk lampau, yaitm wakiu lampau yang
singkat. Jadi serelah kata keterangan recendy kata kerja yang mengikutinya
harus berbentuk lampau atau kata kera bentuk kedua yaitu found

Kesalahan ketiga yaitu penerjemah masih  salah  dalam
menerjemahkan kata gerabok. Berdasarkan arti dari kata gercboh maka
terjemahan kata gerabok yang sesuai adalah ceramics

Kesalahan benkutnya yaitu dalam frase kikchen equipment, sebagai
terjemaban dari frase alat-alat dapur. Dalam lkamus Indonesia-laggris,
terjemaban kata &lat bermacam-macam yaitu tool, utensil device,
instrument, equipmeat dan lain-lain. Dan kesemuanya itu mempunyai arti
yang sama tetapi berbeda penggunaannya di dalam kalimat,

Untuk memperjelas dan menentukan terjemahan yang tepat baiklah kita
akan melihat sam persatu arti dan kam-kata temebut, Berdazarkan kamus
Inggris-Indonesia tool berard alat, perkakas (kebun, peti), wensd berari
alat, perkakas (alat-alat mmahtangga, alat mlis menulisy device berard
alat, perlengiapan, muslihat; iwsrwmern: berarti alat-alat perlakas (alat

musik, alat bedah, alat siksaan); egupmen! bemri perengkapan,

peralatan.
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Setelah melihat ani darg tiap-tiap kata termebut maks art yang lebih tepat
dan lebih dekar deagra maksud dari kate alar pada frase alat-alas dapur
adalah mrensyd
Sehingga terjemahan frase yang tepat uatuk frase alat-alat dapur acalah
kilchen utensils

Selanjutnya peneremah salah menerjemakan frase the lowesr foor
sebagai tefjemahan fantai paling dasar. Tegemahan yang paling tepat
untuk lantai paling dasar meourut kamus Inggris-Indonesia adalah
basement.

Kesalaban hin yaim pada penulisan the restaurnn pada frase of
bawah laniat paling daser sebuah restoran Sebatknya kata sandang yang
fepat untuk kafa rextoran adalzh kata sandang tak tentu (indefinite article)
#. Karena penulis belum pemah menceritalan atay meagnformasikan
restoman it sebelumnya.

Selanjutnya peoeremah tidak menampakkan tefemahan kat
peninggalen pada baham sasaman. Kata  peninggelon dalam  frase
peninggalan suku Guarantica Indion merupakan kata yang menjelaskan
frase gerabah (alar-alat dapur) keremic Oleh karena itu sebaiknya kam
peninggalan  dinampakcan pada kalimat & atas. Kata penngralaon
mempunyai beberape tefjemahan yaitu heritage, anifact dan inheritance.

Untuk menentukan katd yang fepal yang sesuai deagan kontels kalimat
kita alan melihat satu persatu dari arti kata-kata temebut. Herdage berart
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Peninggalan unmk warisan; arfifacr berarti peninggalan beada purbalala;
nheritance berarti peainggalan misalnya mmah dan laia-lain,
Dan di antapa kata-kata tersebyt di atas maka yang cocok untuk
terjemahan katg Pertingpalon frase penmgmlan suku Guarantiea [ndien
adalah kata artfact

Terakhir, sebaiknya lata bubung thars yang ada pada bahasa
sasiran yang mengkuti frase one of the oldest dihilangkan saja dan diganti
dengan tanda koma () karena tanpa kata hubung temebut malsud dari
ldausa sudah jelas.

Terjemahan yang disarankan ;
An Argeatine  archeologist team recemtly fbund the 16w cenlury
Guaranitica Indian tribe’s ceramics ( kitchen utensils J under the basement

of a restaurant, one of the oldest building in Buenos Aires.

3. Bahasa Indonezia

"Sejarah melupakan bahwa pada mulanya, penduduk Buenos Aires terdiri
dari Indian (309%) dan kulit hitam (30%)," kata Direktur Pusat Arkeologi

Urban Unrerzitaz Buenos Afres, Daniel Shavelzon, Sabtu 4 Mei.

Bahasa Ingpris
The Director of Urban Archeclogy Center Buenos Aires Univemity,

Daniel Shavelzon on Saturday 4th May says, “The history forgets that long

time ago the inhabitanis of Buenos Airs am Indians (30 percents) and

black skinned (40 percents)”.




Analisis

Fada bahasg S5amn di atas tedipar kesalahan penerjemah dalam

[mse yang tepar pada frase she Diecior of Urban
Archeology Center Buenog ires Undersity sebagai tefjemaban dari frase

menyusun strukiys

Direkner Pusay Arkcenlogi Uviversias Buemos Aes Seharusaya i antam
kata Ceneer dan Bummos Aies dilotakian preposisi of Inrena Frase the
Director of ihe Urban Areheology Cenier memodifiasi frase Busnoy e
Oleh karena itw tefemahan yang tepat untuk frase ini adalah the Diector
of the Urban Archeology Center of Buenos Ares University.

Kesalahah kedua terlihat pada kata s dalam induk kalimat,
sebenarnya bentuk tenze yang tepat adalah bentuk past tense dan kam
kerjanya berupa kata kera beatuk kedua Yaity sgid
Selain itw kesalahan juga terlibat pada kata forgets dalam anak kalimat,
Sebenamya benfuk tenze yang tepat adalah bentuk past  perfect tense
dan kata keranya berupa kam kerja benmuk ketiga yaity Jorgotten

Eeealahan berikut yaiu penerjemah kurang tepat menegemahkan
keterangan wakiu long time ago sebagai ani dari peds mulanye. Sebaiknya
terjemahban pada mulanya adalah formeny,

Karena keterangin wakiu formerly berbenmuk past tense maka kausa
fucik Buenos Aires terdii dori ... harus berbenmk past tense sehingga

to be are harus berubah menjadi were,




I Terakhir yaitu penefemah salah menerjemakkan black skinned yang
berarti kudit hitam. Hal ini disebablan karena penerjemah menefemahian
secare barfiah (kata per kata). Seharusoya penerjemah cukup memilih
kata blacks sebagai tedemahan kata kelit hitam,

Sehingga terjemaban yang tepat untuk anak kalimat sejarah melupaian
balwa pada mudanya pendsduk Busnos Aires terdiri dari Indian (30 persen)
dan kulit hitam (40 persen) adalah the history had forgotten that formerly the
inhabianis of Buenos Aires were the Indians (30 percenis) and the blacks (40

percenis)

Terjemahan yang disarankan :

The Director of the Urban Archeslogy center of Buenos Aires Univemity,
Duniel Shavelzon on Saturday 4 May said, * The history had forgonea,
formerly the inhabitants of Buencs Aires were Indians (30 percents) and

the blacks (40 percents)”.

4, Bahasa Indonesa

Benda berharg itu di an@ra femuan it didapatkan di antara siga-gisa
runtuban gedung yang dizunakan sebagai pondasi bangunan (restoran)

yang sekarang.

Bahasa Inggris

Those precious things are found in remains of the building that is used as

a building foundation of the restaurant.
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Analisis

Eesalahan Penama yaim penegemah ridak memperhatikan beatuk
tense dan kalimar. Berdasarkan bahasa sumber maka bentuk tense yang

fepat untuk kalimat bahasa sasaran adakah beamuk past tense,

Resalahan berikut dalam menerfemahkan kam berharga pada frase
benda berharga iw Dalam frase ini penerjemal mengrunakan lata
precious sebagai tefemahan katm berfarpe. Kara preciows dalam kamos
Inggris-Indonesia berarti berharga (untuk wakm), mulia, mumi (untuk
emas dan batu) indah, agung (model). Setelah melibat arti dad kata
Precious maka sudah jelas kata tersebut tidak dapat mewakili terjemahan
kata berharga pada frase benda berfarge ini
Untuk menentukan arti yang tepat yang sesuai kita akan melihat beberapa
kata sebagai terjemahan kata berhorge berdasarkan kamus ungkapan
Indonesia-Inggris. fvaluable berarti berbarga (vang digunakan misalava
untuk bantuan); velwshle digunakan untuk menghkuti kata nasehar;
priceless berani tak tornilai digenakan untuk bareag-barmng misalaya

untuk lukizan; wordh berarti bernilai, cukup baik dan bermanfaat.
Setelah melihat arti dar tiap-tiap kata temebut, maka kata yang sesuai
dan dapat mewakili kata berharga pada frase benda berharga i adalah

priceless, Sehingga strukiur frase yang tepat adalah those pricefess things,
Selanjumya kita akan melibat kesalahan penerjemah dalam

menerjemahkan frase di aniara sizg-gisa remuntwhan geding Dalam bahasa
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WA peneremah tidak memunculkan lata 4i amare. Sebaiknya

penerjemah memunculian kata o agiam agar frase tersebut menjadi jelas.

Berdasarkan kamus Indonesia-Taggris kita dapat menemulan beberapa

terjemahan kata di antara yait bemen dan ameng Kedua kata temebut

memiliki kemiripan ary tetapi berbeda di dalam penggunaannya Bemeen

berarti di antara dua orang dua bends, dan lain-kain sedangkan among
berarti di antara sesuatu yang banyak. Setelah melibat kedua arti kata-kata
tersebut maka kata yang tepat yang sesuai adalah among.

Selain itu dalam bahasa sasaran penerjemah tidek menampakkan kam
runichan, Sebaiknyn penefemah menampakkan kata temebut untuk
memperjelas lam gedung Di dalam kamus [ndonesia-Inggrs ki dapat
menemukan beberapa tefjemaban kata motuban yaitu ruins, debris, mbble
dan wreckage. Kam-kata tersebut keselurubannys mempunyai kemiripan
anl. Tetapl ki mengethbui babwa masingmasing kam temebut
mempunyai artl yang harus disesuaikan deagan konteks kalimat.

Untuk memperjelas dan meneatukan kata yang tepat yang sesuai dengan
konteks kalimat, sebaiknya kita melihat arti dan masing-mazing kata. kata
ruims berrti kejamuhan, reruntuhan (gedung), puing (ambruk, motuh
(rumah)}, hidup berantalan {orang), kehancuran; debrix beranti reruntuhan
(reruntuhan atau sisa-sisa mizalnya kapal yang terbakar atau hancur);
wreckage berart sisa-siza benda yang rusak misaloya mobil yang terabrak

jatuki; i ntuhan bangunan.
atay pesawat yang jaruh; ribble berarti reru agu

57




Setelah mengetahui dan melihat anti dari keempat kata-kata temebut
maka kata ruins mempunyai ani lebih jelas dan tepat di dalam frase di
aniara ssa-yisa neruniuhan gedung, Sebaliknya, walaupun kata sisa-sisa
tidak diterjemahkan mala bal tersebut tidak membuat ari dan makna dar
fraze itu berubah.
Sehingga tefjemahan frase yang tepat di aniara sisa-sisa reruniwhan gedung
adalah among the rums of te budding. 1
Selanjutnya penerjemah salah memilih terjemahan kata yang pada
frase yang digunakan, Kata yang pada kalimat ini memupakan kausa relatif
(non defining relative clause) untuk benda yang berfungsi sebagai obyek.
Oleh karena it terjemahan yang tepat uniuk tejemaban kata yang pada
terjemahan kalimat di atas adalah which
Kesalahan terakhir yain penefjemah dalam bahasa sasaran tidak
memunculkan keterangan wakiu sekarang mda frase sebagai pondasi
bangunan (resioran) yong wkarang., Padahal pada behasa sumber
keterangan wakiu tercantum. Selain itu keterangan wakm juga perln untuk
memberikan penjelasan pada konteks kalimat.
Jadi tefemahan untuk keterangan wakiw selarang pada [msc sebagai
pondasi bangunan (resioran) yeng sekarang adalah present
Schingga terjemahan dan struktur fraze yang tepat adalah az a
foundation of the present restauTant
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Terjemahan yang disnrankan :

a foundation of the present restaurant '

5. Bahasa Indonesia

Restoran itu hasil restorasi tahun 1839

Bahasn Ingeris

That is a restoration from 1539 |

Aralisis

Sebelum penerjemah meserjemabkan kalimar-kalimat temebut di
atas sebaiknmya penegemah mengetabui beamk tesse yang digunakan.
Berdasarkan bahasa sumber maka beamk tense yang digunakan adalah
bentuk past tense.

Pada kalimat di atas tedihat penerjemah telah memabami dengan
haik isi cerita dar kalimat per kalimat. Hal ini terbukti dengan hasil
terjemahan frase restoran du menjadi that &. Maksud penerjemah pada
frase that i yang terdapat pada bahata sazamn menunjuk pada frase
restoran i Tetapi hal tersebut makin membuat tefjemahan menjadi tidak
jelas. Oleh karena itu terjemahan yang tepat adalah the restaerans atau s

resfawrant

Selanjutnya kesalaban mmpak pada tefemahan hasd resorasi, di

mana Fan::jnmah ﬂienaljcmhiﬂﬂﬂ]fﬂ l]'l'ﬂﬂj.i‘l-di g resiorgiion !.:.I'tij:J__-lh?I

menimbulkan ketidakjelasan ani pada kalimat. Jika frase a restoration
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pda lalimat thar i o Fesioration from [839 diterjemahkan ke dalam
bahasa Indonesia maka artinya sebuak perbaian. Padabal maisud dari
kalimat di atas sudah selesai perbaikan pada tahun 1839 dan hasiloya yang
ada sekarang Oleb karena im terjemahan yang cocok unfuk frase hasil
restorasi adalah was restored

Kesalahan terakhir yaitu penerjemah kurang tepat meaeremahkan
from 1839 sebagai terjemahan mhun 1830 Jiks fraze Jrom 1839
diterjemahkan maka restoran it mulai diperbaiki tahun 1839 dan sampai
sekarang belum selesai dan tidak diketabui kapan selesainya.
Menumt Michael s'wunl (1980 : 245) kala frem digunakan sebagai
pengganti dan beberapa lama sebuah kejadian atag situasi berkhir. Kim
harus dapat mengatakan kapan suatu kejadian dimulai dan kapan suatu
kejadian berakhir.
Oleh karena itu jika kita menggunakan kata from polanya harus from ..
to ataun from . (i f wud Berdasarkan dari keterangan & ata: maka

terjemahan yang tepat yang sesual adalah = 7832
Sehingga terjemahan yang fepal pntuk kalimat tersebut adalah the

resiaurant was resiored m 1838

Terjemahan yang disarankan :

Thiz restaumnl was restored in 1539
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6. Bahasa indonesi

J i 5
uga ditemukan PinZgan, wajan, panci dan botol anggur peninggalan abad
L9 yang sebagian besar uruh, serra sebuah vas bunga berusia 200 @hun.

Bahasa Inwis

Saucer, pan and bottle of wipe from 19th comtury that ane mostly intact
and a 200 years old Aower vase also found iq i,
Amlizig
Sebaiknya penerjemah memperhatikan beatuk tense yang tepat yang !
sesuai dengan bahasa sazaran, Berdasarkan kalimat bahasa sumber maka
beatuk tense yang tepat adalah bentuk past tease.

Kesalahan pertama yaitu pemerjemah kurang tepat memilih kata
saucer sebagi terjemahan kata pinggan. Dalam kamus bahasa Indonesia
kata pinggan berarti piring makan beszar, sedangkan ami dari kata saucer
adalah piring kecil (lepekan, cawan). Berdasarkan dad kata tersebut sudah
jelas saucer bukan terjemahan dari kata piggan,

Calam kamus Indonesia-Inggris kata pinggan mempunyai dua terjemahan
yaity dish dan plase. Kedua kata tersebut mempunyal kemiripan arti tetapi
berbeds di dalam penggunaanaya pda kalimat, jika dilibar dan sudut

semanide. Oleh karena itu uatuk menentukan kata yang tepat marlah kira

melihat mﬂng—mﬂing arti dan kata-kata tersebut. Eata Jih berart

&l
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bidangan, masakan, piring. Sedangkan kata piae berai piring (uatuk

makan), gambar dalam buku, plat,
Setelah melihat ari dari kata plate dan dish maka tefjemahan yang tepat
yang sesuai untuk kata pingpan adalat plaie.

Eesalahan kedua penerfjemah tidak menampakkan arau
menerjemahkan kata wajon sehingga menyebablan kurangnya informasi
tentang barang-barang yang didapatkan.

Dalam kamus Indonesia-Inggris oleh Echols dan Shadily kata wajen
mempunyai terjemahan wok sedangkan dalam kamuos Indonesia-Inggris
cleh Wojo Wasite dan Puma Daminta kata wejsn memponyai
terjemahan Casserole. Untuk menentukan dan mendapatian padanan kat
yang tepat baildah kita akan melihat arti dari kedua kata tesebut. Kata
wok berarti mangkuk besar bersisi, panci masak Cina dan casterole berart
tempat makanan yang ada hitupay unfuk memasak atan menyajikan
makanan, biasanya merupakan sebuah adulan dimasak di dalam kuah.

Setelah melihat kata-kata tersebut sam persafu maka kala yang
mempunyai arti lebih dekat dan mewakili kata wazan adalah cazeerole,

Selanjutnya yaitu F‘“ﬁﬂ“mh zalah menyusun frase boitle of wine
ahan dari boil anggur Yang dimaksud dengan kalimat

gebagl tefem

bahasa sumber di atas adalah botol tempat minuman angzur dimana botol

tersebut kosong. gedangian jika kita berbicara tentang botde of wine maka
rae

reepei kita teniang botol dan isinya, Michael Swan (1580 : 424) :
Pe
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"We always use
th it :
container with i ﬂ:ﬁThP;!llﬂﬁu Mmucture (with of) to talk about a

Berdazarkan keterangan terscbut maka struktur frase yang tepat
untuk botol anggur adalah wine bode,

Kesalahan berikut yaitu penerjemah tidak memunculkan Kkata
peninggalan pada frase peninggalan abad 10 Seharusnya penerjemah
memunculkan kata peninggulan sebagai keterangan dar kata pinggan,
wajan, panci dan botol anggur.

Sehingga terjemahan yang tepat untuk kata peninggalan adalah erifaci

Eesalahan lain yaitu penerjemah kurang tepat menerjemahkan kata
sehagion besar pada frase sebagian bessr masth wiwh dengan mwsiy
Sebaiknya penerjemah menefemahkannya dengan most of them sl intmet
sehingm artinya lebih komunilatif bagi pembac,

Kesalahan terakhir yaitu penefemab kurang fepat menerjemahkan
kata fownd sebagai arti kata ditemukan, Kata ditesuton merupakan
bentuk pazif dan harus disertakan o be.

Oleh karena itu penegjemah sehansoya menyertakan fo be sebelum kata

kerja benmk kedua, Sehingga tefjemahan yang tepat unmuk kam diermadkan
adalah was found

Terjemahan yang disarankan :

Plates, pans, casseroles, wine bottle the artifact of the 19th ceatury- most

of them still intact-and 200 years-old flower vase were also found.
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7. Bﬂhlm Indﬂﬂl:!‘il

Fo S

Menumt Shavelzon, 95% temuan i ditemukan berasal dari Eropa.

Bahasa Inggris

According 1o Shavelzon, 95 perceats of the finds come from Enrope.

Amalisis

Penerjemah ﬁdﬂ. bahasa sasaran telah membuat kalimat yang baik !
terutama dalam menggunalmn kata according tp. Frase according fo |
dignnakan ketika kita akan mengatakan bahwa informasi yang akan kita
sampaikan berasal dari orang lain, buku dan [ain-lain. Pada bahasa sasaran
di atas penulis ingin menyampaikan informasi menumnit Shavelson. Selain
frase according fo .. frase Shavelon said juga dapat digumakan dalam
kalimat tersebut.

Selanjurmya F..;;mjgmah pada bahasa sasaran di ataz kurang tepat
memilih kata fieds sebagai terjemaban dari kar femuan.

Jika dilihat di kamus Indonesia-Inggris kata femmen mempunyai dua

lerjemahan yaitu finds dan diswoverizs. Kata finds berarti penemuan

(penemuan konkrit), sedangkan kata discoveries berani penemuan dan

pendapaiad.
Berdasarkan kedua arti kata-lkaid tersebut maka kata yang tepat yang
&

sesuai adalah kaid discoveries.
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Kesalahan teralhir yaitu penerjemaban kata come pada frase come
from Ewope, Sebemarmya bentuk tense yang tepat adalah beatuk past

tense dan kata kerjanya berupa kata kerja bentuk kedua yait came.

Terjemahan yang disarankan :

ﬁac::rrding to Shavelzon, 95 perceats of the discoveries came from Europe.

Bahaza Indonesia

Penggalian arkeologis itu diongkosi oleh si pemilik restaurnt yang suka
mempelajar sejarah.

Bahasa Inggris
This arkeologist’s digging is financied by the cwner of the restaurant wha

like studying history.

Analisis
Kesalahan pertama yaitu penerjemah tidak memperhatikan bentuk
tense yang tepat unmk kalimat bahasa sasaran, Berdasarkan falimat

bahaza sumber maka heniuk tense yang tepat untuk bahasa sasaran adalah

benatuk past len3e,
Keaalahan kedua penerjemah tedihat pada frase this archeclogars

digging sebagai terjemahan pengealion arkeologiz. Dalam frase ini lkata

penggalian kumog tepat diterjemahkan denga laia digging Kata yang

tepat yang geauai dengan konteks kalimat adalah lata exavation sebagal
epa

terjemahan kata penggatian.

e LT
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Kesalahan berilut

yaity tefjemahan kata arkeologis pada frase yang
sama. Dalam frase penggalion arkeologis kat arkelogis kurang tepat

diterjemahian dengan kata ercheologisrs fika dilibat i Kamus Inggris-
Indonesia kata archeologisr’s berupa kata benda yang berarti ahli (ilmu)
purbakala. Sedangkan yang dimaksud dengan arkeologis pada bahasa
sumber adalah kata sifat yang beranti bemsifat (ilmu) kepurbakalaan.
Oleh karena i terjemahan yang tepat uatuk kata arkeologis adalah
archeological Schingga terjomahan yang tepat pada frase pemggalion
arkeologts itu adalah the archeological excavation

Kesalahan terakhir terdapat dalam pemilihan kata [ke sebagai
terfjemahan dari kata suka, Kata like dalam [rse suka mempelajari Kumng
tepat dan kurang sesuai untuk konteks kalimat tersebut,
Sebaiknya penerjemah memilih kata interested in sebagai tefjemaban kata
suka. Sehingga terjemaban yang tepat unmk frase suka mempelajari sejarah
adalah was inerested in studymg hisiory.

Tﬁﬁ&ﬁhﬂﬂ yang di!-'ﬂl“ﬂil}ﬂﬂ .
The archeological excavation was financed by the owuer of the resaurant
L

who was interested in studying history.
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A3 Artikel 1

1. .h.hlﬂ. Iudmd'

Sebuah potret Ram Elimbeth dari Inggris pada usia ke 70 memarik

masa, sckaligns mendapat pujian karena im merupaian
pendekatan yang terus lerang terhadap kerajaan.

perhatian

Bahasa Inggris
A potrait of Queea Elizabeth from England at the age of 70 th, catcthes
mass’ attention, also gets complement because the potrait is a frankly

approach to the kingdom.

Analisis
Kesalahan pertama terlibat pada [rase at the age of 70th. Sebenarmya

penerjemah felah tepat menyusun frase temebut terpi salah menulizkan

angla 70th. Sebaiknya pada penulisan angla uatuk wmur akhimn -A
dihilangkan sehingg penulisan frase yang tepat adalah ar the age of 70.
Selain ity masih terdapat beberapa kata yang dapat digunakan di dalam

kalimat bahasa sasaran. Jika dilihat di kamus ungkapan [ndonesia-Inggrs

terjemahan fraze mﬂﬂ'ﬂ:_‘u‘rﬁdhhﬂ terdini atas beberapa, yaim o appeal o

(d.a sescorang) ., & aitract atiention, to gel atiention, o cakch ones atiention,

to come into the limelght (da meadapat sorotan) ko be i the limelight o

be i the spodight ¥ mike @ scnee dan o dramatze thing: (membesarkan
I

la sesuatu)} Berdasarkan keterangan di atas maka selain [rase to caich
segala ses

(8
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oner dliention, frse © agract atention dan gel alenfion dapat juga
digunakan dalam kalimat

Kesalahan selanjutnya peaerjemah kurang tepat memilih kata mass
sebagai terjemaban kaw massa pada frase eaich mass aniention. Dilibat di
kamus Inggris-Indonesia kata mass berarti massa, banyak sekali, rakyat.
Sedangkan di dalam frase tersebut kata masse mempunyai ani masyaraiat
umum, rakyat umum, sekumpulan orang yang banyak sekali. Oleh karena
itn  terjemahan yang tepat yang sesuai dengan kalimat bahasa sumber
adalah public yang berarti masyarakat vmum, orang banyak, masyarakat
ramai , rakyat.

Sehingga teremaban yang tepat untuk frase mengrit perhalian massa
adalah attract public atiention atau caich public attenfion

Kesalahan berlut penerjemab kurang tepat memilih kata comple-
ment sebagai tefjemahan katd pujian. Kata pujian meaurul kamus
Indonesia-Inggris memilili terjemahan yaitu praie, euogi daa
recomendation. Dan untuk menentukan lmta yang fepat yang sesual
dengan konteks kalimat, Kifa akan melihat ani dari tiap-iap kara “m"huf
sam persatu. Praise berartl pujiac memuji dengan semungl "f"‘g‘ PALE
pidato atau kata-kam pujian lentang seseomns ang Salah secmingaal SR

ii lah melibat
; . oo rekomendasi, surat pujian. Sete
recomendation bemIH pujian,

ketiga arti dad jata-kata tersebut mala kata yang dapat mewakili adalsh
iga @

untuk penerjemahan sekcaligus
; kur frase yaog tepat
praie. Cran sim

mendapat pujian adalah 6% et praie
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Selain it kesmlahag masih tampak pada peneqjemmban kata frankly
sebagai arti dari kata terus terang, pada frase it a considered franky
approach. Kam terus terang pada bahasa sasaran merspakan kata sifat
bukan merpakan kata keterangan. Oleh karena ity tefjemahan kara serus
terang yang tepat yang sesuai dengan bahasa sasaran adalah frank tanpa
akhiran -&.

Kesalahan terakhir penerjemah yaitu dalam meneremahkan kata kingdorm
sebagal ami dard kata kerajaan. Meoumt bahasa sumber di atas kam
kerajaan bemrti orang-omng yaog ada dalam kemjaan mislaya keluarga
raja dan [ain-lain, bukan istananya, sistem pemerntahannya atan
wilayahnya. Oleh karesa itw terjemaban yang tepat yang sesuai untuk
mewakili kata kerajaan yang terdapat dalam bahasa sumber adalah royal

farmdy.

Terjemahan yang disarankan :
A potrait of Queen Elizabeth from England at the age of 70 attracts the

public attention and ako gt praises because the potmit is considered as

frank approach to the Rayal Family

2. Bahasa Indonesia

Potret jtu menunjuldan Rat dalam keadaan jemu, pucat daa letih.
tret itu

Bahasa Inggris

[} :I
The potrait shows Queen in exhansted, pale aed boring condition.

= i
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Pada bahasa sasaran di ams terihat penerjemah sudah meayusun
ek ihian pertama yaitu penerjemah kurang tepat memilih kat
shows sebagai tefjemaban kam meounjukkan, Maksud dari kata menunjuk
kan adalah menunjuk atau memperlihatkan sesvam untok tujuan terentu.
Oleh karena itu, sebaiknya penerjemah memilih kata reveals yang meaurut
kamus Indonesia-Inggris berarti menyatakan (unmuk umur}, menampakkan,
membuka (untuk rahasia atau unmk wjuan tertentu) dan mengangkapkan
(untuk suatu fakia atau kejadian).

Selain itu penerjemah tidak memperhatikan bahwa sebelum kat
queen pada frase menunjukkan raii kata temebut hams meaggunakan kat
sandang tentu (definite aride) the. Karena pembaca sudah mengetahui
ratn mana yang dimaksud.

Kemudian penerjemab lumng fepat menegfemahian frase boring
condition sebagai terjemahan dari frase keadaan jemu. Ji frse bormg
condition  diterje mahkan maka berarti keadaan Yyang mem bozankan

. Lali sumber adalah mtu yaog dalam
padahal maksud dan kalimat bahasa
dan jemu. Oleh karen2 itu tefjemahan yang tepat adalah
keadaan bofan J .

bored.

khi pmm-jemah seharsnya tidak perlu menampaklan
Terakhih

t tidak berfun gei di dalam kalimat dan

. cada lalimat tersebut.
. jerapcuan arti p
biza meny_hbﬂ.ﬂmﬂ

™
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Terjemahan Yang disarankan :

The potmit reveals that the Queen i bored, pale and exhausted.

A Bahaz [ndonesa

Raut mukanya tampak jelas, kedua tangannya terlipat di atas pangkuan,
tampak bengkak dan sangat keriput,

Bahasa Inggris

Her face looks clear, both her hands are folded on her lap look swell and
wrinkled

Analisis

Pada kalimat di atas penerjemah sudah menyusun struktur kalimat

yang baik, tetapi kesalahan masih tampak dalam kalimat temsebut yaitu
keaalahan dalam memilih kata yang tepal yang seanai.
Kesalahan pertama terihat penerjemah kurang tepat memilih kata clear
sebagai terjemahan kata jelas yang terdapat pada frase romt mukara
tampak jelaz sehamusnyd terjemahan yang fepat unfuk kata jelas adalah
distinct yang berrti dengan mudah dapat dilihat dan didengar.

Kesalahan kedua penerjemah karang tepat menggunakan kata swell
scbagai tedemahan kate bengkal yung terdapat pada frse lampak
benghak. Kata swell merupaian pentuk kata kerja. Sedangkan yang
dimaksud di dalam koareks frase tersebut adalah bengkak yang merupakan

beatuk kata benda. Oleh larena it tefjemaban yang tepat uatuk kata
benghak adalah swelling dan ditejemahkan tanpa meaggunakan kata look
]

7.
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Terjemahan ¥ang dissrankan ;

Her face was distt
distinet, bath her hands were bolded on her lap , swelling
and wrinkled,

4. Bahasa Indonesia

Pakaiannya pucat kekuningan menekan mantel kehitaman di atas

pundaknya,

Bahasa Inggris

Her pale yellowish dress presses the black coat on her shoulder.

Anallsis
Fada bahasa sasaran & ats rerihat peneremah salah dalam
menyusun strukiur kalimat yang baik Pada kalimat bahasa sumber, frase

pakaignmya mempakan subjek sedangkan pada bahasa sasaran yang
menjadi subjek adalah her pale yellowish dress. Oleh karema itu terjemahan
yang tepat untuk [rase pakaignrya pucal kefuningan adalah her dress was
pale-yellowish, Kemudiaa paleyellowish pada [rase ini berfungsi sebagai
adjective, oleh karena i setzlah adjective kata kefa press hams

berbentuk -ig (gemnd) sehings beatuke Jeatn yuig Sepat wahik pres

adalah pressing: o
; pefjemah  ketlka menefem kan =1
Kesalahan teraihit Pe

1ol kehilzman. Terjemaban yang tepat wntuk
kehitaman pada [rase man

. frase yang tepai adalah
ih sehinggga strukdur
kehitaman adalah black :

blackish coak
T
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Terjemaban yang disaranianp ;
Her dress was pale - yellowizh Pressing the blackish coat on her shoulder.
5. Bahasa Indonesia

Hal itu sangat berbeda dengan potret versi muda penuh idealzme yang
ditemukan di atas perangho dan koin.

Bahasa Ingpris

It is very different compared to her young age potrait version that is full

of idealism. ,

Amalisis i

Berdasarian bahasa sasaran  di atas  tedihat  penegemah
menerjemahkan secam harfiah. Hal ini mengakibatkan struktur kalimatoya
menjadi tidak jelas. Kesalaban pertama terlihat pada saat mensrjemankan

frase hal irx sangal berbeds ... dengan is very different. Frase hal i pada

kalimat di ates berfungsi sebagal subjek kalimat dan berifat emphatick

(menekan penutuma) pacahal yang dimaksud pada bahasa sumber dengan

hal i adalab potret dari ram. Oleh karena itu sebaiknya frase hal
fraze

da saal menefemahlan frase wvery
fampak P4
Kesalahan kedu?

t Ra d i
) sebagai arti sengal berbeds detgan. Menum ymon :
different fﬂ""?‘“”ﬂl 5 crelah ka® adjective different harus diikuti oleh
Murpy (1985 °

3
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il
preposisi from ataw . Oleh karena ity sebaikoya lata compered tidak

perlu digunalan sehingga terjematan yang tepat adalah very different (1o)

Terakhir, yaitu penerjemah telah tepat meaywsun strukrur frase
penuh idealizne. Pada kalimat di atas penerjemah menggunakan D of M
unfuk menyusun frase ini karena idealisme (M) merupakan kata benda
sehingga strukdur frasenya adalah full of idealion.

Terjemahan yang disaranksan :
The potrait was different from the one when she was still young which waz

full of idealism as shown on stamps and coins,

&, Baham Indonedn

Potret ity komentar surat kabar Inggria The Times memperlihatkan raf

ibarat mencapai usianya yang ketajuh puluh dengan cara yang keras.

Bahasa Inggris

According to The Engish newspapers commeat The Times, the potrait

shows the (Queen seems 10 reach the age of TRE 2 hard way.

Analisis

dalam kalimaf di atas sehingga mengakibatkan

redihat peneremah menéfemahlan

secara harfah kata-kat2 L
konstruksi struktur alimatnys Kuraog repat di samping masih terdapar
n

equlissn atau pomiiban 25 R

T4
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tedihat, pada wmat meseremabkan frase
komen tar :
sural kabar The Times. Pada frase ini penerjemah menggunalan

appastropes -3 pada kata neWwspapery sebarusaya hal tersebut tidak perfu
karena frase komentar swrar kabgr Ingrs bukan mempakan bentuk
possesive (kepemilikan). Sein itu, sebaiknya sebelum frase The Times
prepotisi i ditampakkan agar memperjelas frase the English newspaper
comment sehingga terjemahan yang teput untuk frase ini the English
newspaper comment, in The Tomes,

Kezalahan zelanjutnya pada peoulizan frase e ape of 70th.
Seharuznya penulisan yang fepat unmk umur atas wsia adalah fanpe
akhiran -th (ordinal number) tetapi dengaa cardinal number. Sehingg
terjemahan yang tepat adalah the age of 70

Eesalahan terakhir yaita peserjemah kumng tepat menefemahkan
frase a hard way sebagai ami dengan cora yang keras. Terjemahan yang

benar dan lebih komunikatif adalah &y force.

Terjemahan yang disarankan @

According 10 the English pewspaper comment, in the Times, the queen in
rdin

be potrait was shows &5 if she had reached the age of 70 by foree.
the po

73
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KESIMPULAN DAN

41 Eesimpulan

Dalam bab ini dikemukakan beberapa kesimpulan hasil analisis
penulis berdasarkan daia yang diperoleh dari Biro Peaerjemahan
Perhimpunan Mahasiswa Sastra Inggris UNHAS (PERISAIL).
Kesimpulan-kesimpulan sebagai berikur : |
|
1. Penerjemah seringkali menggunakan jenis penerjemahan harfiah,
mengakibatkan hasil tefjemahan menjadi tidak wajar dan tidak jelas _
maknanya. i
2. Dalam penerjemahan ini terlihat kemampuan penefjemah dalam
pemilihan  kat, penyusunan strukiur [msc, dan  pengetahuan
gramatikal masih knrang.
: i a
Ini terbukti dengan tefadiny mﬂm.hﬂ.jﬂm
dan kesalahan-kesalahan gramatikal pada

—

penyusunan struktur frase

mﬂ'anﬂhm-

yang terbatas jumiahnya

masih kuRDE- | | S .

3, Penerjemal gebelum memulai pene jemaban, tidak membaca |

| . dari bahasa sumbet, gehingga membuat hasil terjemahan
mengeri il

" 3 gasarn. !

tidak sesuai dengal bahas |

"“ |
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42 Saramn

Berdasarkan kesimpulan-kesimpulan di ams, maka peoulis akan
mengajukan saran-garag sebagai berikut :

L. Penenemah sebaiknya membaca dan meagerti dabulu isi dari ieks
sumber sebelum diteqemahkan ke teks bahasa sasaran.

2. Sebaiknya dalam proses penerjemaban dilakukan secara lebih teliti agar
kesalahan-kesalahan dalam penulisan dapar dihindari.

3. Sebaiknya penefemah menggunakan beberapa kamus  untuk
memastikan makna tiap kata sehingga pemiliban kata yang tidak sesuai
dapat dihindari.

4, Dalam proses penerjemaban, Seomag penerjemah membutublan
banyak informasi. Oleh karena it sebelum memulai pekerjaan terzebut,
gebaiknya seomng pene rjemah lebih dabuls membaca buku-buku
tentang grammar, ferjemahan daa pemerian kebudiyaan kedua bahasa.
Buku-buku tersebut berfungsi sebagai alat bantu ustuk mempermudah

penafiran tela pahasa sumber dan mencar padanan lelsikal dalam

bahasa sasarad.

L
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Artikel Indonesia

Artiteed I

[;HAHID MAKASSAR HOTEL TERMEGAH FEFTAMA DI XTI

:hmmwmwhﬂﬁmm: nt

jadwel. Pembanguanan hotel di wias Lakan sehua 15000 mwber

September 1958, {AsUE)
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Artikel ITT

. TS ST oy e T
*i LONDON — Sebuah potel Rats Elzabeth dard Ingits pa- -
' dausia e-70, menaril packatian massd, selcaligus menes- .
ipat pujlan ks Cite menipakan pendelatin feus |
£ bArAT WD e, Potret. it “memmidan e, & '
= dalam keadasn jeru; pucat dan letib Ragt mubama apak. ©
7 falas,-kedua terlipat itk pangheasn, tampak '
ii benggieale, dan sargat  Pakalarnyt puest kekusangea i
+ mienelcan gantel kehitaman df atss pandalinys. Hal it sa-7 ]
* rgat berbeda demjgan potret vers ust reutll pnh [desllme - '
“iynng diternukan di stas perangke dan keln, Potret iha, ko~ {
|

~ memitar surat kabar Ingeris The Timis mempelihatican miu -
5 Fbaran rencapal aslary's yang a0 domgan cars yung ki, *
ol e — g -
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HASIL TERJEMAHAN BIRo
MAHASISWA SASTRA [N

Aricel T

PENERJEMAHAN P
GGRIS UNHAS (PERI ME]RJ'E MPUNAN

SAHID MAKAS

0 The four stars hotel, Sahid Makassar in Ujungpandang that is built with 70
billion investation as cooperation between Sahid Group and Hadji Kalla
becomes the fimt luxurious, biggest and highest in Indonesia Fast Area.
The 14 foors hotel with 22.50 width building iz equipped with fadlities like
pool, conventional hall for 3000 people, 2 presidential suite for 2 special
state guests like president, prime minister and other officialk who wisit .
South Sulawesi. Thiz hotel also provides 2 handicapped rooms, shopping
center and parking lot 500 car. '
According to Hotel Divizion Director of Sahid Group, Peter Subarjo and i

president of PT Sahid Makasar Perdkasa (ajoiny

commissioner Vice

venmure of sahid group and Kalla) Drs.H.M. Yusuf Kalla after the sefting .

[ast constrocion (topping off) ceremony in

s work i dome by PT Jay

up of the hotels

hi
Ujungpandang, aturday 11th May. T |
loyed 800 workers everyday i accordance with the

Konstruksi that emp 7 e
schedule. The hotel development of {5,000 m* width grou y
. The
e g will be held in September 1996, (Ant/bh)

October 1994 and the o8 openin

/‘___'_




O An Argeatin archeologists team recently find the 164 century Guaranitica

Indian tribe’s ldichen equipment made from ceramics under the lowest
fioor of & restaurant that is one of the oldest building in Bueaos Alres.
The Director of Urban Archeology center of Buenos Aires University,
Daniel Shavelzon on Saturday 44 May says, " The history forgets that long
time ago the inhabitants of Buenos Aires are Indians (30 percents) and
blacks skinned (40 percents)’. Those precious things are fund in the
remains of the building that is used as a foundation of the restaurant. That
i a pestoration from 1839, Saucer, pan and bottle of wine from 1%th
century that are mostly intact, and 200 years old fower vase also found in
it. According to Shavelzon, 95 perceats of the finds come from Enrope.

This archeologist's ﬁ_ﬁhg s financed by the owner of the restaurant who

like studying history.
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LONDON

0 A potrait of Queen Elimbeth from England at the age of 70th, caiches

mass’ attentions, alio gets compliment because the potmit i frankly
approach o the kingdom. The potrait shows Queen in exhavsted, pale and
boring condition. Her face look clear, both her hands are folded on her lap
look swell and wrinkled. Her pale yellowish dress presses the black coat on
her shoulder.

It iz very different compared to her young age potrait version that is full of
idealism, that can be found on the stamps and coins. According to the
English newspaper’s comment The Times, The potrait shows the Queen

seems to reach the age of T0th in hard way.
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Artiket I

MAEASSAR SAHID H
INDONESIA. OTEL IS THE GREATEST IN EASTERN PART OF

0 The Four-Star Hotel, Makassar Sahid in Ujungpandang which is built at
invesment of 70 billion mpiahs a3 a cooperation berween Sahid Group and

Hadji Kalla become the grearest, biggest and highest hotel in Eastern Part

of Indonesia. The 14-Storied Hotel with the widht of the building 22.230
square meters is equipped by facilities like swimming pocl, a convention

hall for 3.000 people, two presidential suite rooms for rwo special states

guests like president, prime minister and other officials who visit South
Sulawesi. The hotel also provides fwo raoms for handicappeds, a shopping

center and a paridng arca for 500 @,
According to the hatel Division Director of Sahid Group, Peter Suharjo

and Commissioner Vice President of FT. sahid Makasar Perkasa { A joint

venture of Sahid Group  8A¢ Hadji Kalla ), Drs. M Yusul Kolla. afier

hotel topping off eeremonial meal in Ujungpandang o0 Saturday 1Llth

Mav. th ridng of copstruction Was done by FT. Jaya Konstruksi which
y, the wo 1
achedule. The Conpstruction of the
every day cd
employed 800 wo ke

Oetober 1,1994 and
melers Wis started o0
ea 15,000 square

hotel on the af s
the soft opening will be held :n September 1

e —
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BAm pecrail Boend e loa eatEnY
Cmmaina Inda e cerasice ( Kihea wiensils ) nnder the basewent

of a resanmant, one of the oldest beilding in Boenos Aires,

The Director of the Urbag Archeclogy ceater of Busncs Aires University,
Daniel Shavelzon on Saturday 4o May said * The history had fargotten,
formerly the mhabitants of Buencs Aires were Indians (30 percents) and
the blacks (40 percenw)”. Those priceless things were found amonyg the
ruins which are now used as a foundation of the present restaurant, The
restaurant was restored in 1539. Plates, pans, casseroles, wine bottle the
amiface of the LOth century- most of them still intact-and 200 years-ald
fower vase were also found. According o Shavelzon, 93 percents of the
dizcoveries came from Europe. The archeological excavation was financed

by the owner of the restaurant who was interested in studying history,




Artikel [IT

LONDON

O A potrait of Queea Elizabeth from England at the age of 70 aftracts the
public attention and also get praises because the potrit is considered as
frank approach to the Royal Pamily .The potrait reveals that the Queen is
bored, pale and exhausted. Her face was distinct, both her hands were
folded on her lap , swelling and wrinkled Her drems was pale - yellowizh
pressing the blackish coat on her shoulder.
The potrait was different from the one when she was still yoang which was
full of idealism as shown on stamps and coins. According to The Eaglish
newzpaper comment, in The Times, the Queea in the potrait was shown as
if she had reached the age of 70 by force.




